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 Jaae Antes  
 Mooma Buinaima el Padre Creador  
 dɨnokoniri boobikaide en esta tierra se quemó a si mismo.  
 binikoni ɨaidona ɨairɨna Como piedra de sal, como planta de sal,  

3-5 nɨɨ bigɨni nagɨniri jaa aiyɨ ɨɨnoye para fertilizar este Suelo Completo,  

0:00:24 fuui komuite monifue urukɨ para que la futura generación de vida  
 janaɨni daɨnanona no tenga confusión  

 ua naidaride izoi iya ɨkoɨniadɨ —porque se veía como si estuviera en 
movimiento— 

 

 Mooma Buinaimaka fɨnodɨ el Padre Creador fue quien lo arregló.  

3-10 nɨɨ bigɨni nagɨni El arregló este Suelo Completo,  

0:00:43 nɨɨ bini este territorio,  
 komuiya naani toda esta tierra de nacimiento,  
 nɨɨ komɨnɨi nagɨni bini este Suelo Completo, mundo de humanización,  
 fɨnode él lo arregló.  

      
3-15 jaa dɨnokoniri Ya en ese lugar,  

0:00:57 jaa aiyɨ ba ya ahí  
 rafue zuíde daɨna se dice que la Palabra surgió. 

 

 dɨnori fia En ese momento no más  
 jakɨre kɨoide se veía miedoso, 

zuirɨ: pescadito que 
vive en la cabecera 

de las quebradas, 
tiene ojos grandes. 

3-20 zuirɨ izoide como el pescadito zuirɨ, 
0:01:10 uina jeerie con ojos grandes; 

 nɨɨ dɨnori ifeyana bɨɨide él estaba tendido como una masa. 
 nɨbaiyɨ ¿Por que?  

 jaae Mooma Buinaima Antes el Padre Creador  

3-25 ronaide binikoni ɨaironaide se debilitó, se quedó sin aliento.  

0:01:25 iidɨ rafue jiyakɨ baiyanona Encontrando el principio de esa sal-enfermedad,  
 batɨnomo allá (en las orillas de los ríos)  
 zuizaɨna dotade jirururɨ la botó como las plantas zuizaɨ y jirururɨ.  
 jaa nɨɨ jirurunaide Porque lo ablandaba,  

3-30 nobɨde se sentía sin aliento,  

0:01:41 iidɨ jirururɨ quemó  
 jobaika ese jirururɨ.  
 fuui komuite monifue urukɨri “Para que a la futura generación de vida  
 janaɨnide no le quede difícil,  

3-35 uzirenide y no sienta calor,”  

0:01:51 
daɨnano jaae Mooma Buinaima 

jobaika diciendo esto, el Padre Creador lo quemó.  

 meita jaae kue fɨnoka “Entonces, yo ya lo arreglé,  
 nɨnoka janaɨitɨ ¿qué va a ser difícil?  
 fia daa ua yɨɨnuano Sólo es recibir,  

3-40 daa nimanuano y saborear.”  

0:02:04 jaae mei Mooma Buinaima Antes el Padre Creador  
 fia afeno mamenokaide solo así lo dejó señalado.  
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 akɨ jaae rafue Esa Palabra  
 nɨɨ kaɨmo iganona mameide quedó como un regalo para nosotros.  

3-45 akɨ yogano akɨ rafue rairuinide Esta es una enseñanza pública que no tiene 
problemas, 

 

0:02:21 nɨɨ merɨñegano porque no es robada.  
 fuui komuite monifue urukɨ makaye “Para que la futura generación de vida  
 bigɨni nagɨni no tenga peligro,  
 jakɨrede al caminar  

3-50 daɨnanona por este mundo;  

0:02:31 jaa kue baiga yo ya lo solucioné.”  
 daɨna jenoka De esta forma se busca.  
 jaa meita dɨnori Ya entonces, enseguida,  
 ikɨngo eɨkɨngo jaa iraimo lo sucio, lo malo (la majiña), en la candela  

3-55 bɨtaka lo arroja  

0:02:41 dɨnori boobikaide Allí se quema.  
 dɨnori jaa aiyɨ eegɨ Enseguida, las espinas  
 iraimo bɨtaka las arroja en la candela.  
 nɨdoka mei jakɨreitɨ “¿Qué espina los va a asustar?  

3-60 
fuui komuite monifue urukɨ makaye 

iogobe 
El camino por donde andará la futura 

generación 
 

0:02:53 jaa kue fɨnoka ya lo arreglé.”  
 jaae mei daɨna rafue Así se dice en la Palabra.   

 dɨnokoni jaa nɨɨ mokokueyaikɨ 
kotanona 

En ese punto, cortó el bejuco espinoso 
mokokueyaikɨ, 

 

 i aiñoda lo arrancó  

3-65 iraimo faɨnokaiga y lo lanzó a la candela.  

0:03:04 dɨno jaa mei jobaide En ese lugar lo quemó  
 dɨno fuiraikana bite y allí lo vino destruyendo.  
 jaae kue fɨnoka “Ya antes lo arreglé,  
 nɨnoka eegɨna iitɨ ¿qué cosa va a estar como espinas?  

3-70 nɨnoka amoiziyaɨna iitɨ ¿qué va a estar como palizadas?  

0:03:18 iogobe ɨbaibiñede El camino no se cierra,  
 jaae tuuide desde antes ya está abierto,  
 kue eɨfokɨ es mi huella.”  
 dɨnokoni jaae nɨɨ En ese punto, antes,  

3-75 ua eeforona zɨɨide la hoja de espina se asomaba en el camino;  

0:03:29 eeyɨ jobaika el quemó la palma de espinas.  
 dɨnori jaae nɨɨ ua Enseguida, en aquel entonces:  
 jakɨre nuikɨraɨrede “Esa araña peligrosa  
 ba jumakɨngo que tenía corona, La araña peligrosa 

(jumakíngo) y la 
conga (omokɨ) son 

nombres simbólicos 
que tienen las sales. 

3-80 jaae iraimo kue faɨga yo la lancé a la candela. 
0:03:42 omokɨ jaa iraimo kue jobaika A la conga ya la quemé en la candela. 

 jaa bigɨni nagɨni kue jobaika Este Suelo Completo yo lo quemé.” 
 kaɨ mei onoñedɨkaɨ Nosotros no sabemos,  

 kaɨ mei fɨbiñedɨkaɨ nosotros no tenemos experiencia.  
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3-85 akɨ jaae ite Mooma Buinaima baiga Lo que antes estaba, el Padre Creador lo 
encontró, 

 

0:04:00 daɨitana ɨkoɨniadɨ porque todo era malo.  

 jaa kaɨ janaɨni daɨnanona baikana 
rafue ɨdazikana Para que a nosotros no nos confunda, él fue  

 ñue encontrando  
 jaae mei atɨde y arreglándolo todo bien.  

3-90 kaɨ mei komɨnɨdɨkaɨ onoñena Nosotros que somos humanos no sabemos.  

0:04:12 meita dɨnokoni monifue urukɨ rɨado “Entonces, allí yo hice un nombre de poder  
 mamekɨ fɨnodɨkue para la futura generación de vida”;  
 jaae mei daɨikana bite eso venía diciendo desde antes.  
 nɨɨ dama komuide El se engendró solo  

3-95 buu iñena yezika cuando nadie existía.  

0:04:25 nɨɨ fɨnode El arregló,  
 nɨɨ él  
 ua iraimo jobaikana atɨde fue quemándolo todo en la candela,  
 beno ɨaɨkɨ la mugre de aquí,  

3-100 beno aruizɨkɨ jobaide el fastidio de aquí lo quemó,  

0:04:36 bikɨ juñukɨ jobaide ese helechal (confusión) lo quemó.  
 nɨɨ fairakɨ jobaide El pulguerío lo quemó,  
 nɨɨ azɨkɨ jobaide el zancudero lo quemó,  
 nɨɨ ɨzekɨ jobaide el garrapaterío lo quemó. 

 

3-105 nɨnoka e jobaiñegaɨ ¿Qué es lo que él no quemó?  

0:04:47 jaa kue jobaika “Ya lo quemé, 
 

 jaa meita urukɨ ya entonces la humanidad,  
 nɨnori muriite ¿por qué va a dormir intranquila?  
 nɨnori mei kaiyɨite ¿Por qué va a lamentar?  

3-110 nɨnoka uzireitɨ ¿Por qué va a estar caliente?  

0:04:58 bikɨ nɨɨ ua komekɨdo Con el corazón de esta candela,  
 kue fɨnoka kue jobaika yo lo arreglé, yo lo quemé,  
 monifue urukɨ komuiyena para que la futura generación tenga vida, uyikonaide: fiebre, o 

cuando hay muchas 
cosas (como la coca 

cuando uno la 
aprieta, se suda y se 

quema). 

 monifue urukɨ janaɨñeiyena para que la futura generación no se confunda, 
3-115 uyikonaiñeiyena para que no se asfixie, 

0:05:10 uai kaɨmareiyena para que la palabra sea sabrosa.” 
 iidɨ uai mamedɨkue “Esa verdadera palabra yo la concebí,  

 iidɨ rɨado ese verdadero poder,  
 iidɨ fiokɨe ese verdadero carisma;  

3-120 feeiñeite rafue es algo que no se olvida.”  

0:05:21 daɨnanona jaa nɨɨ ua Diciendo esto, ahora, en verdad,  
 uai kaɨmareyena para que la palabra sea acogedora,  
 uai fareyena uai fɨkaka izoiyena para que la palabra sea sabrosa y bien sazonada.  
 kaɨ uai kaɨmanide Nuestra palabra no es sabrosa,  

3-125 jaae Mooma uai kaɨmarede la palabra del Padre es sabrosa.  

0:05:33 Mooma Buinaima uaika baitɨ La palabra del Padre sí encontró,  
 Mooma Buinaimaka jaae nɨkaɨdɨ la palabra del Padre sí descubrió,  
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 Mooma Buinaimaka jaae el Padre Creador,  
 nɨɨ ua sí, en verdad,  

3-130 fɨnodɨ arregló.  

0:05:45 dɨnokoni jaa danaide En ese punto él se enfermó,  
 ɨmuidanaide se pulverizó,  
 jaa ɨmuikɨna bɨɨide quedó acostado como ceniza.  
 dɨnori jaa aiyɨ En este punto,  

3-135 ba jɨaɨe surge otra sal-enfermedad.  

      
0:05:58 jaae nɨɨ ua Ya,  

 ba afenori en ese momento,  
 Mooma abɨ puga izoide el cuerpo del Padre estaba como apaleado,  
 naidakaiye izoiñede no se podía parar.  

3-140 nɨɨno “¿Qué me sucede?  

0:06:11 nɨnori ite ¿En dónde está?  
 nɨno daaide ¿Dónde está escondido?” dijo.  
 nɨɨ ua onidɨkue daɨde A esa enfermedad que se creía invencible,  
 iidɨ turao a ese turao,  

3-145 jobaika lo quemó,  

0:06:23 naɨmere y quedó dulce. 
 

 bie mei nɨbaɨñede “Esto no me hace daño,  
 kuemona mei monifue para mi es alimento;  

 fuui bieri monifue urukɨ con esto futura generación de vida se 
alimentará, 

 

3-150 nɨɨ monoɨbi nɨɨ esto es zumo del seno,  

0:06:33 ua jaɨgabi nɨɨ iyɨbi es cahuana, verdadero alimento.  
 fuui bieri kaɨmafuerite Después, con esto se alegrará  
 monifue urukɨ la generación de vida.”  
 jaae mei daɨde Así dijo.  

3-155 Mooma Buinaima El Padre Creador  

0:06:43 mamenokaiga así lo reglamentó.  
 Mooma Buinaimaka jɨfaidɨ Fue el Padre Creador quien se embriagó  
 Mooma Buinaimaka baitɨ fue el Padre Creador quien encontró,  
 Mooma Buinaima jaae jɨɨka el Padre Creador ya lo conjuró  

3-160 kaɨ makaye iogobe el camino por donde nosotros vamos a andar,  

0:06:55 feeireni daɨita para que no haya dificultad.  

      
 jaa meita akɨ dɨnokoni Ya entonces, en ese punto, Alacrán (akaido): 

nombre simbólico de 
la sal. 

 jaa nɨɨ akaido iraimo bɨtade al alacrán lo colocó en la candela. 
 dɨnori jaa nɨɨ rakoraɨ Enseguida, también, al tronco de palo 
3-165 iraimo aiñoda faɨnokaide lo arrancó y lo lanzó a la candela.  

0:07:10 meita fuui monifue urukɨ “Para que la futura generación  
 jiii daɨnanona no se espine, 

 

 eegɨtai daɨnano para que no tropiece  
 iidɨ iogobe en ese camino  
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3-170 fuui komuite monifue urukɨ makaye por donde la futura generación de vida va a 
andar.” 

 

0:07:24 daɨnanona Pensando en eso,  
 kaɨ mamena para nosotros  
 fɨnoka uai arregló esa palabra.  
 buudɨ uaitañe Nadie la puede despreciar.  

3-175 jaae uaitate namakɨ A quienes la despreciaron  

0:07:34 nɨɨ manotofe urukɨ —la generación de las plantas tóxicas,  
 nɨɨ jɨkotofe urukɨ la generación de los tigres,  
 jaa nɨɨ ua jagagɨ urukɨ en verdad, la generación mitológica—  
 uaitate namakɨ jaae mei a quienes la despreciaron  

3-180 badaɨi zefuiya así les sucedió (se destruyeron).  

0:07:49 akɨ iʼuaika kaɨ yetade Esa es la palabra que nos corrige,  
 akɨ uaika yote ésa es la palabra que nos enseña.  
 kaɨ komedɨkaɨ onoñede Nosotros los humanos no sabemos;  
 akɨ Mooma uai ésa es la palabra del Padre Creador.  

3-185 Mooma Buinaima jaae joonega Antes el Padre Creador colocó  

0:08:01 fiokɨe rɨado la insignia y el poder.  
 monifue urukɨ onoñede “La generación de vida no conoce,  
 iaɨoɨna jakɨruiñede a ellos no les tiene miedo”,  
 daɨnano kaɨ mamena eso dijo pensando en nosotros y  

3-190 kaɨri fɨenokaiga dejó para nosotros  

0:08:13 iidɨ ɨairɨ esa verdadera sal de monte,  
 iidɨ rafue esa verdadera Palabra.  

      
 jaae dɨnokoni Mooma Buinaima Antes, en ese punto, el Padre Creador,  
 jogaɨmo se enfermó con la parálisis,  

3-195 jogaɨrɨdɨno de la sal jogaɨrɨ.  

0:08:25 iyino jagɨyɨdɨno Con el aliento de esa sal,  

 kɨnai jogaɨna jooide estaba acostado inmóvil en hamaca como un 
camarón. 

 

 nɨnona eroide Parecía no tener solución y se desesperó:  
 dama iñedɨkue “Me voy a morir, 

 

3-200 dama fuiraidɨkue me voy a acabar,”  

0:08:37 daɨde decía.  
 ɨkoɨri uibikaiya Al final se dio cuenta:  
 aa nɨnoñede “Ah!, pero esto no es nada,  
 bie mei ua monifue esto es alimento,  

3-205 jaa kue baiye ya lo voy a encontrar.”  

0:08:48 jenoiridoɨde bigɨnikoni baite Lo buscó y en este suelo encontró  
 iidɨ jogaɨrɨ ese jogaɨrɨ,  
 ɨairɨ esa sal de monte.  
 aiñoda La arrancó  

3-210 iraimo faɨnokaide y la lanzó a la candela.  

0:09:00 dɨno fuiraibikaide Ahí se destruyó,  
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 fɨeniñede ya no es mala.  
 ñoraɨnote iadɨ Cuando la probó  
 naɨmerede era dulce:  

3-215 ɨko monifue “Pues es alimento;  

0:09:08 mena kue onoñena yo no sabía y decía  
 mena buu kue nɨbaɨa que alguien me estaba  
 daɨdɨkue haciendo daño.”  

      
 dɨnokoni jaa aiyɨ Entonces, en esa época,  

3-220 nɨɨ ua esa sal-enfermedad,  

0:09:21 jaa ua ya en verdad,  
 ruirɨde lo interrumpió.  
 ruirɨgɨ La palma espinosa ruirɨgɨ  
 nɨɨ ua yudode lo chuzaba.  

3-225 dɨnokoni jaa aiyɨ En ese punto, ya entonces,  

0:09:34 iraimo dotade la botó a la candela, 
 

 jobaide y la quemó.  
 fuui komuite monifue urukɨ “La futura generación de vida  
 mameyɨ rafue jiyakɨ mamede obrará de la misma manera.  

3-230 fɨeniñe bibi nɨɨ ua ruirɨbi Este zumo no es malo, es zumo de ruirɨe,  

0:09:50 nɨɨ ua naɨmekɨbi es zumo dulce,  
 eeiño monoɨ bibi es zumo del seno de la Madre.”  
 fia akɨ dɨnokoni mamenokaide Así no más dejó arreglado este punto.  

      
 ba aiyɨ jɨaɨe Ahora sigue otra sal-enfermedad,  

3-235 jaa aiyɨ nɨɨ uiakade magorede ésa que quiere llevarlo a uno, de olor rancio.  

0:10:06 aiñoda iraimo dotade El arranca la palma uiyoyɨ y bota a la candela.  
 iyɨ uiyoyɨ Ese uiyoyɨ 

 

 jaaeita magorede jaaeita mei ua antes era rancio,  
 ziorede era perfumoso,  

3-240 dɨnori jaa boode pero allí ya se quemó.  

0:10:21 dɨno ñoraɨnoga naɨmerede En ese punto lo probó y estaba dulce:  
 ɨko nɨnoñede monifue uai “Esto no es otra cosa, es palabra de vida.”  
 jaae akɨ daɨita Mooma Buinaima nɨɨ De esa manera el Padre Creador  
 rɨado fɨnokana atɨde venía arreglando el poder,  

3-245 nɨɨ jɨguida nɨɨ ua bobaichera que es el bastón y es la propia luz. 
 

0:10:36 be komuite monifue urukɨ rɨado “Este es el poder de la futura generación de 
vida; 

 

 biekoni jaabe fɨbiite iadɨ mei naana esto más adelante será poderoso, pero  
 kaadɨza onoga el que ha escuchado lo conocerá todo.  
 jeruinide. Esto no se puede mezquinar.”  

3-250 ɨnɨdɨza mei onoñega “El que duerme no lo conoce;  

0:10:53 akɨ rairuiredeza esto es para cuidarlo;  
 fɨgo omoɨ iiri hay que estar preparados;  
 jaae kue uai antes, aquellos que  
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 ua ɨɨnoñede no creyeron  

3-255 namakɨ badaɨitade quedaron destruidos.”  

0:11:04 omoɨ onoiri kakairi “Ustedes tienen que escuchar y entender;  
 nia mei ziiñona komuite entonces, nacerán como criaturas eternas;  
 nia mei ua entonces, en verdad,  
 jaae kue komuiya jagɨyɨ conocerán el aliento de mi creación,  

3-260 
taaɨnue jagɨyɨ yezika mamekɨ 

Taaɨnuemadɨ mamekɨ 
el principio de la nada, el nombre de Taaɨnuema 

‘Hombre-Nada’; 
 

0:11:23 iʼuaido entonces, ¿quién  
 buudɨ uai botaite va a soltar palabra?  
 taaɨno buu daɨniza ¿Quién va a decir mentira?  
 daɨiñe Nadie,  

3-265 ite rafue la Palabra existe.”  

0:11:31 jaae mei daɨna rafue feeiñede La palabra que antes se dijo no se olvida.  

      
 jaae dɨnokoni nɨɨ ua En ese entonces, el Creador  
 nonaide se humedeció,  
 gorongonaide se enfermó con la sal de gorongorɨ 

Como piedra de 
pulir tiesto gorojɨ. 3-270 fia gorokaide se volvió liso, 

0:11:44 rɨɨzinaide su cuerpo quedó brillante. 
 iidɨ gorongorɨ Esa sal-enfermedad gorongorɨ  
 faɨte la sacó de su cuerpo al monte,  
 faɨga nane dɨnona aiñoda y de allá otra vez la arrancó. 

 

3-275 fuui monifue urukɨ komuiye janaɨni Para que confunda la formación de la futura 
generación, 

 

0:11:56 daɨnanona aiñoda iraimo la arrancó y la amontonó  
 gaɨte en la candela,  
 jobaide la quemó.  
 ñoraɨnua abɨna Cuando la probó: 

 

3-280 naɨmerede era dulce.  

0:12:05 ɨko nɨnoñede “Entonces esto no es otra cosa,  
 ua ɨko rafue es verdadera abundancia.  

 feeiñeite rafue jagɨyɨ jiyakɨ 
mamedɨkue 

Organicé el principio del aliento de la Palabra 
que no se olvidará, 

 

 nɨɨ ua ɨaibi que es el verdadero zumo de sal,  

3-285 nɨɨ naɨe es la esencia;  

0:12:21 
fuui bedaɨi monifue urukɨ rafue 

baite 
después, de esta manera, la futura generación de 

vida va a encontrar la solución, Cuando uno se echa 
algo de crema o 

aceite en el cuerpo. 
De gorongorɨ se 

sacaba “el perfume 
de los abuelos”. 

 bedaɨi onoite va a entender. 
 iidɨ be jɨyairiya Este es el propio maquillaje; 
 nɨnoiñede no es otra cosa, 
3-290 rɨado maɨrie es poder, es valor.” 

      
0:12:35 i ba jɨaɨe Ahora sigue otra sal-enfermedad.  

 dɨnokoni jaa eeinaitɨkue En ese punto dice “ya estoy viejo,  
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 jaa ɨko jeedɨkue ya estoy maduro.” 
 

 iadɨ Sin embargo,  

3-295 fia ɨko jɨaɨe rafuedɨ esto es solo el principio de otro  

0:12:49 jenikɨdɨno mamekɨ pensamiento que se llama  
 eiyɨ la palma eiyɨ,  
 eirɨ y la planta eirɨ. 

 

 dɨno uaimo kaɨ dukɨiniadɨ Cuando llegamos a este punto,  

3-300 jaa jeedɨkaɨ “ya estamos maduros,  

0:12:58 jionaitɨkaɨ ya envejecimos”,  
 daɨdɨkaɨ decimos.  

 jionaitɨkaɨnia jɨɨra fakadɨkaɨ rafue 
yotɨkaɨ 

Si de verdad fuéramos viejos, estaríamos 
conjurando y dando instrucción, 

 

 jɨaɨzana yotɨkaɨ enseñaríamos a los demás.  

3-305 akɨ daɨitana jirari Porque lo hacía pensar así, 
 

0:13:11 aiyɨ Mooma Buinaima el Padre Creador dijo,   
 jionaiñede  “yo no soy ningún viejo”,  
 daɨnano jaa aiñode arrancó esa sal-enfermedad  
 iraimo gaɨga la amontonó en la candela  

3-310 jobaika y la quemó.  

0:13:20 dɨnomo fɨnobite Allí arregló, ɨmuikangona jooide: 
estaba su corazón 

como una 
“caperuza” (que con 

solo soplar se 
desbarata). 

 dɨnomo ua ɨmuidanaide y allí pulverizó 

 jaae moomari ɨmuikangona jooina 
ɨkoɨniadɨ 

lo que antes lo tenía envuelto como una 
telaraña. 

 beno rafue jiyakɨ ɨko jaae “Este era el gran misterio”, dijo. 
3-315 yogakue iadɨ “y aunque antes ya me estaba avisando,  

0:13:37 yoneride iadɨ aunque me estaba dando pistas,  
 fɨdɨride iadɨ ɨko kue onoiñega aunque lo sentía, no me había dado cuenta,  
 iadɨ jaae kue baiga pero ya lo descubrí.  
 fuui komuite monifue rɨado Un poder-ejemplo-enseñanza  

3-320 mamekɨ fɨnodɨkue para la futura generación de vida estoy 
preparando.” 

 

0:13:49 jaa mei daɨde Así dijo.  
 akɨ jaa nɨɨ Ya entonces él habla  
 eeinaiyado uurite con verdadera palabra de crecimiento.  
 akɨ iidɨ rafue Esta vida,  

3-325 iidɨ jɨɨra esta oración,  

0:14:01 jionaiñena no se madura viche,  
 eeinaiñena no se envejece.  
 eeinaite eeinaite zairide Va creciendo, va creciendo, se va aumentando,  
 komuide se reproduce.  

3-330 akɨ nɨɨ ua jeraɨdoñega La experiencia vital no se niega a los demás,  

0:14:14 nɨɨ zuaifuedoñega no es para jactarse,  
 nɨɨ raiñokɨñega no es para reclamar.  
 akɨ nɨɨ ɨɨnoga es para fecundar,  
 jaa nɨɨ bigɨni nagɨni ɨɨnoina con eso se fecunda este suelo-mujer.  
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3-335 dɨnokoni jaae En ese espacio,  

0:14:26 janabana naidaide lo que estaba como una sombra de confusión,  
 dɨnokoni tɨzigaɨna ite lo que estaba como un impedimento,  
 iraimo faɨnokaide lo lanzó a la candela,  
 jobaide y lo quemó.  

3-340 bigɨni nagɨni Ya en este mundo  

0:14:38 jaa aiyɨ janaɨñede desapareció la confusión;  
 akɨ jobaika jeebikaide como se quemó quedó duro (como un tiesto),  
 jeeɨano zairiyano komuiyano allí madura, allí crece, allí se reproduce.  

 neemei Mooma Buinaima nɨne 
baɨide ¿Acaso el Padre Creador se ha desviado?  

3-345 baɨiñede jabɨkaiñede No se ha desviado, no se resbalado.  

0:14:55 komuide zairide fɨnode Nace, crece, arregla,  
 uai feeiñede su palabra no se pierde,  
 uaina ɨbaiñede su palabra no se cierra.  
 akɨ jaae Mooma Buinaima Esa es la lengua  

3-350 nɨɨ iɨfe del Padre Creador,  

0:15:08 Mooma Buinaima nɨɨ uieko es el rostro del Padre Creador,  
 Mooma Buinaima nɨɨ jefo es el oído del Padre Creador,  
 Mooma nɨɨ buinaima bobaichera es la misma luz del Padre Creador.  

 fuui komuite monifue urukɨ “Esto quedará como un poder-ejemplo-
enseñanza 

 

3-355 rɨado mamekɨ fɨnodɨkue para la futura generación de vida.”  

0:15:21 dɨnokoni aiyɨ nɨɨ En ese punto, ya ahora,  
 jaa aiyɨ ba nuinaide se enferma  
 jarɨnuinaide se queda débil.  
 jaa dɨnori Así no más,  

3-360 fia mamekɨ mamenokaide lo dejó como ejemplo.  

      
0:15:37 dɨnokoni oni Ya en ese punto, por otra parte,  

 jaa aiyɨ Jarima... está Jarima ‘el Afanador’.  
 buudɨma jaa bie ¿Quién es ese  
 nɨɨ ua jarire zefuide que se afana tanto?  

3-365 namakɨaɨ jitoo Es uno de los brujos antiguos, 

Se llama Yinakairaɨ 
porque huele feo. 

0:15:48 Ebema también se llama Ebema ‘El Loco’, 
 Yinakairaɨ Yinakairaɨ ‘El Profanador’ 
 Jeedɨni Jeedini ‘El que madura viche’. 

 jarire Cuidado se afana 
3-370 akɨ uai baɨ atɨiza y cae en esa trampa.  

0:15:57 fia jaae rafue Solo es un ejemplo.  
 akɨ iidɨ uai jarire Esta enfermedad quiere  
 kue kɨoiyeza que uno vea las cosas rápido.  
 ua rafue fɨɨa deeide Las cosas verdaderas surgen despacio,  

3-375 rafue juarede las cosas llegan a su debido tiempo.  

0:16:10 akɨ iidɨ uai Esa enfermedad  
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 nɨɨ ebema está en el falo-lanza  
 nɨɨ guarozɨmo ite de ese Loco; 

guarozɨ: simbolismo 
del falo. 

 nɨɨ jɨruimaza él es un violador; 
3-380 jaae nɨɨ ua jɨrui él fue el que experimentó 

0:16:22 jɨrui yiikɨ fɨnode la hierba caliente de la prostitución. jɨrui: locura, lujuria, 
seducción, 

concupiscencia.  jirari fia jaae rafue Por eso solamente de deja como ejemplo. 
 jaa nɨɨ yezika bigɨni nagɨni En ese momento este mundo  
 jeebikaide se endureció  

3-385 nia rafue baɨ jaaiñedemo cuando todavía no estaba listo.  

0:16:34 nɨɨ jarirede Tiene mucho afán,  
 nɨɨ uaiyaɨre fɨnode y se rebeldiza,  
 kue kɨoiyɨ porque ya quiere ver los resultados.  
 iadɨ fia rafue Sin embargo,   

3-390 nɨnoiñede no es gran cosa,  

0:16:44 fia yetaye uai es palabra de consejo,  
 fia yoyena para enseñar.  
 fuui monifue urukɨ “La futura generación de vida  
 yoye uai mamekɨ fɨnoina de esa manera aconsejará.  

3-395 fɨnodɨkue Así lo estoy organizando”.  

0:16:56 jaa meita akɨ dɨnokoni jaa Ya entonces,   
 akɨ dɨnori nɨɨ de ahí, 

 

 iidɨ ɨaiña a ese árbol  
 jeedo ɨaiña que se llama jeedo íaiña ‘sal de chucha’,  

3-400 nɨɨ ua jɨrenoñega no se le puede descascarar la corteza,  

0:17:09 fia kuidoka solamente se raspa.  
 jirari Como esa sal es tan caliente,  
 jaae nɨɨ ie jira meine hay que colocarla otra vez  
 daaje bigɨni sobre la tierra.  

3-405 bini Entonces la tierra  

0:17:20 zuitaka la enfrío 
Se coloca sobre la 
ceniza para que la 

tierra absorba el 
fuerte que hay en la 

sal. 

 dɨnokoni nɨɨ nabedɨ y queda lo que es  
 uai la sal pura, 
 yiikɨdɨno binikoni meine y recibe lo que es  
3-410 yɨɨnoga mei meifo fɨebikaide la parte contaminada. 

0:17:32 akɨ kaadena mameide iadɨ akɨ daɨi Eso que estaba contaminado y caliente  
 jɨɨbite se conjura,  
 akɨ daɨi fɨnobite y se arregla.  

      
 emodori Enseguida,  

3-415 jɨaɨe surge otro problema,  

0:17:43 nɨɨ ua ese que  
 jaae siempre  
 rafue uikomo se presenta  
 nɨɨ naida-naidade cuando uno quiere hacer bien los trabajos.  

3-420 o eidɨkue Ese engaña diciendo “yo soy su madre,  
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0:17:56 o rafuedɨkue soy su Palabra,  
 kue monifuedɨkue soy la producción.”  
 naida-naidade Está presente, se ofrece,  
 nɨɨ rairaɨe pero es la pereza,  

3-425 nɨɨ ɨnɨe es la somnolencia, 
 

0:18:06 nɨɨ ua iyaɨe es la rabia.  

 ua rafue kɨona En cambio, del verdadero trabajo se ven los 
resultados.  

 

 fia ɨnɨe Esa enfermedad es pura somnolencia.  
 yezika uieko uiforode En ese momento el rostro se ve pálido,  

3-430 jugorite uno anda resoplando como anémico,  

0:18:20 rafuena iñede no hay vida,   
 fia ɨnɨe solo hay sueño,  
 nɨɨ rairaɨe y pereza, no hay resultado.  
 jirari jaae iidɨ uai ruifiruiga Por eso esa enfermedad fue rechazada, 

 

3-435 iidɨ rɨngo ruifiruiga esa mujer fue rechazada.  

0:18:32 nɨɨ taaɨdɨ rɨngo ebena ua-uade Esa una mujer vana que habla por hablar,  
 nɨɨ onoɨmo ñɨbeño fejena su mano no produce nada;  
 nɨɨ ua mazakajɨnide no tiene maní,  
 nɨɨ ua urajɨnide no tiene mafafa,  

3-440 fia ba bakanona yoneite solamente ofrece sexo.  

0:18:49 afeno taaɨno kɨoñena Es puro engaño, de allí no sale nada.  
 abɨna onoiri Hay que cuidarse de eso.  
 iidɨ dɨnori Esa mujer  
 nɨɨ ua lo hace  

3-445 jɨfaitateza extraviar a uno, lo hipnotiza.  

0:19:04 fia taaɨnona Vanidosamente  
 nɨɨ fɨnobite se maquilla,  
 ñue kɨoide se ve hermosa,  
 ñuerana eroide parece cosa buena,  

3-450 jienide pero no es trabajadora,  

0:19:12 rairaɨede es perezosa.  
 ɨaɨre eroide En cambio, la mujer que es sencilla,  
 nɨɨ jierede ésa sí es la trabajadora,  
 fɨgo jinoñede aunque se ve simple.  

3-455 afe nɨgɨe Cuidado disputan  

0:19:23 omoɨ fɨnoiza por esa mujer falsa.  
 fuui monifue urukɨ “Para que la futura generación Es como cuando hay 

una mujer entre 
varios hombres y 

todos la quieren y se 
pelean por esa 

mujer. 

 abɨna onoiri lo entienda bien, 
 ua jiyakɨ mamedɨkue estoy señalando el principio de la Ley.” 
   
3-460 akɨ dɨnori De ahí,  

0:19:32 nɨɨ jaa aiyɨ ya  
 nɨɨ ua ella  
 komena guitaakade se lo quiere comer a uno.  
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 nɨɨ uimo En las cejas tiene  

3-465 ua un veneno  

0:19:50 nɨɨ jukurede que lo enceguece a uno.  
 iidɨ uai Esa sal-enfermedad  
 jino el Creador   
 faɨkade la rechazó  

3-470 batɨno hacia el monte.  

       
0:20:00 binimo En esta tierra,  

 binikoni faɨkaga jaa dɨnokoniri la parte tóxica que él lanzó en este suelo,  
 aiyɨ creció  
 jero ɨairona naidade como el árbol ɨairo jero ‘sal de sapo venenoso’  

3-475 naidade dɨnomona A ese árbol allá en el monte,  

0:20:15 kuadaɨrina le desprendió las tiras de corteza,  
 uiyanona las llevó a la casa  
 iraimo dotade y las arrojo a la candela,  
 dotade ñoraɨnote y probó el resultado.  

3-480 akɨ dɨnori En ese entonces,  

0:20:26 akɨ igueroɨri con ese procesamiento,  
 akɨ nɨkaɨbite fue descubierta,  
 fuiraidena quedó virtualmente  
 mameide destruida  

3-485 areñede en un instante.  

0:20:35 nɨnoka uzirei Ya no es caliente,  
 nɨnoka uaɨrie ya no hay locura,  
 nɨnoka ziorei ya no huele fuerte.  
 ñoraɨnua Al probarla,  

3-490 naɨmerede es dulce:  

0:20:45 ɨko monifue “Esto es vida.”  
 akɨ daɨita naɨmere fɨnokana De esa manera se descontamina,  
 akɨ fɨnokana atɨka se viene arreglando  
 makaye iogobe el camino por donde se va a andar;  

3-495 nɨɨ izuru fɨnoinano es arreglo del hogar, de la descendencia:  

0:20:58 fɨnoñeniadɨ mei ua janaɨde pues si no se arregla hay dificultades.  
 janaɨ daɨita Para que no haya dificultades se arregla.  
 fuui komuite monifue urukɨ “La futura generación de vida,  
 mameye obrará de la misma manera,  

3-500 rairuinide esta forma de trabajar  

0:21:08 bidɨ rafue no es prohibida.”  

      
 jaae dɨnokoni Ahora sigue  
 oni jɨaɨe otra sal-enfermedad,  
 ba aiyɨ esa que,  

3-505 nɨɨ ua en verdad,  

0:21:18 vɨɨrɨride está tronando.  
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 jatadɨkue daɨde Ella se cree hacha,  
 nɨɨ eeiño es la Abuela Tumbadora  
 nɨɨ tɨɨeño principio del verano,  

3-510 iidɨ juzitofe ella es palo de yuca brava,  

0:21:29 iidɨ nɨɨ ella es  
 jiyakɨ dueña del viento del verano,  
 fuuraiño y con el viento   
 daɨna se queman las chagras.  

3-515 vɨɨrɨgɨ Esa sal-enfermedad vɨɨrɨgɨ  

0:21:38 vɨɨrɨrɨrɨ gɨrɨde truena “vɨɨrɨrɨrɨ”, a lo lejos se escucha,  
 iziko jɨrenote está aflojando su dentadura-hacha,  
 fɨɨa despacio.  
 jaae nɨɨ daɨnano Quiere decir que ya viene el verano.  

3-520 jarire zefuide "Cuidado se afana", así se dice hablando de la 
quema de la chagra. 

 

0:21:47 jiɨzañedɨo "Usted no es una niña,   
 eirɨngodɨ usted es una anciana,  
 fɨɨa hay que mostrarse  
 kɨoide despacio,  

3-525 jiɨza jakɨruite para que los niños no se asusten".  

0:21:55 
daɨna jaae Mooma Buinaima 

mameka Diciendo así, el Creador colocó 

 

 iidɨ vɨɨrɨgɨ ese árbol vɨɨrɨgɨ,  
 nɨɨ izie vɨɨrɨrɨrɨ esa dentadura que suena “vɨɨrɨrɨrɨ”  
 jaae dɨnori De ahí  

3-530 iidɨ izikomo a esa dentadura-hacha-chagra  

0:22:08 jaae rɨadoga se la reemplazó  
 urajɨna con mafafa blanca,  
 mazakajɨna con maní,  
 refijɨna con batata,  

3-535 jakaijɨna con ñame.  

0:22:17 jɨɨ No hay  
 fia yagueroiñena que tumbar por jugar.  

 jaae akɨ dɨnori akɨ daɨita manokana 
atɨka jɨfueñega 

Antes de esta manera se ha venido curando, con 
eso no se puede jugar. 

 

       
 akɨ daɨitade neemei jɨaɨma De esta manera, ¿cómo usted va a  

3-540 fia o raitayɨno engañar a otro,  

0:22:35 fia taaɨnona uidanori lo va a orientar en falso?  
 afeno Mooma Buinaima Ese punto de la Ley el Padre Creador  
 jaae mei joonekana atɨka lo ha venido organizando.  
 abɨna onoiri Tenga cuidado,  

3-545 kakairi escuche,  

0:22:47 bobaicherado egaiñori kɨoiye con la luz alumbre y verá.  
 jaae mei nɨɨ daɨnano Esto se ha dicho antes.  
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 nɨnori ite aruire nɨnori ite muriere ¿Dónde está el que fastidia, el que da pesadilla?  
 ɨko junaide Entonces es producción.  

3-550 jaae akɨ dɨnori junaide Antes ya hubo producción;  

0:23:02 junaideita bedaɨitade porque hubo producción es que es así. 
junaide: es como la 
yuca cuando carga. 

 meita ɨko aikarede Entonces ha cogido cacería; 

 aikarede be raa iñenano mei yɨɨ 
daɨde donde no hay cacería entonces hay silencio. 

 raa ɨko ite fiokɨe ite Hay cosas, hay insignia.  

3-555 jaae monifue urukɨ Para la futura generación  

0:23:19 be fiokɨe ésta es la insignia,  
 fuui nɨɨ fɨeriye una reserva para más adelante.  
 mei buuka jerui Pues, ¿quién va a mezquinar?  
 uaiyaɨre fɨnoi daɨna Para que no haya problemas  

3-560 jaae naana kue fɨeka yo ya lo dejé todo.  

0:23:32 iidɨ uai Esa palabra  
 nɨɨ oni bofuete es la que se ramifica.  
 jaa aiyɨ eeiño jogobe binikoni Ya en el pecho de la madre, en este mundo,  
 bigɨniri en este Suelo,  

3-565 nɨɨ ua feeiñeite ése que sí no se olvida,  

0:23:45 nɨɨ ua dobairedɨno ése que siempre se voltea,  
 nɨne erokairi ¿a dónde va a voltear a mirar?  
 ɨima jaɨkɨna eroide El hombre mira derecho,  
 ɨima mei kɨode pues el hombre ve,  

3-570 ɨima jefo kakaide el oído del hombre escucha;  

0:23:57 ima el hombre,  
 iño la mujer.  

 jaae akɨ dɨnokoni mamekɨ 
komuikana bite Antes en la Historia ese nombre venía naciendo.  

      
 jaa meita akɨ dɨnori Ya ahora surge  

3-575 jaa nane jɨaɨe otra sal-enfermedad  

0:24:10 uaido en la formación del Creador  
 jaa aiyɨ fekɨnaite “Ya me quedé viudo”, piensa,  
 nɨno pero  
 jɨaɨe Es otra enfermedad. 

 

3-580 uibiridoɨde naberui El se quedó dudando de esa visión,  

0:24:21 fekorɨ pero de una vez descubrió esa palma fekorɨ,  
 aiñoda dotade la arrancó y la botó a la candela,  
 uuriona ɨkoɨnia porque le hablaba de esa manera.  
 daɨitana ɨkoɨnia Porque era así.  

3-585 dotade ñoraɨnoga la botó y el fuego  

0:24:33 iraimo boode la probó. 
 

 akɨ jaae nɨɨkɨ nɨɨ nabedɨ eeiño Esa candela es la propia madre,  
 bikɨ komekɨ este corazón de candela,  
 bikɨ reɨkɨ esta brasa,  
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3-590 monifue reɨkɨ candela de abundancia,  

0:24:47 nɨɨ komɨnɨikɨ candela de humanización.  
 nɨɨkɨ abɨri ɨnɨdɨkue Al lado de esa candela yo duermo,  
 bikɨ kue eka esa candela me alimenta.  
 bikɨmo bite dɨga Todo lo que viene a esta candela  

3-595 meine erokaiñede ya no regresa  

0:24:57 meine uifizaɨ dajañede otra vez el pasto no se dobla. uifizaɨ: hierba ‘rabo 
de zorro’.  bikɨ nɨɨ fɨnoraikɨ Esta candela es candela arregladora. 

 kue mei iñedɨkue Yo no existo,  
 kue mei onoñedɨkue yo no sé nada,  

3-600 eeiño fɨnoka la madre es la que arregla,  

0:25:07 eeiño rɨga la madre es la que devora,  
 eeiño rɨana onode la madre es la que sabe devorar,  
 kue mei onoñedɨkue pues yo no sé nada,  
 kue monoɨ jirodɨkue yo sólo bebo del seno (como niño),  

3-605 monoɨna daa onodɨkue solamente sé lo que es seno.  

0:25:18 eeiño jogobe binikoni En el pecho de la madre  
 bɨɨidɨkue estoy acostado.  
 jeeñedɨkue Yo estoy inmaduro,  
 jeeitɨkue voy a madurar,  

3-610 uuriitɨkue voy a hablar.  

0:25:30 nɨbaɨ uuriñena kuena jakɨruiñede Tal vez porque no hablo a mí no me tiene 
miedo. 

 

 ikue mei uaiita Es que ésta no es mi palabra,  
 Mooma Buinaima uai es la palabra del Padre Creador.  
 Mooma Buinaima uai kuena uaitañe La palabra del Padre Creador no me rechaza.  

3-615 kuena buu zanoñena ¿Quién me regaña?  

0:25:41 buu kuena ruifiruiñe ¿Quién me desprecia?  
 buu kue mei chuunoñe ¿Quién me brujea?  
 buu kue ua oni faɨaka ¿Quién me quiere destruir?  

 akɨ uai mei oni faɨakania faɨrede Si a esta palabra quieren destruir, pues que la 
destruyan. 

 

3-620 kue mei komedɨkue Yo soy humano,  

0:25:55 onoñedɨkue yo no sé nada.  
 akɨ uai birui iñede Esta palabra no de ahora no más.  
 jaae Desde antes  
 Mooma Buinaima el Padre Creador  

3-625 atɨka rafue uai jagɨyɨ trajo el aliento de esta Palabra  

0:26:06 feeiñede que no se ha olvidado.  
 kɨodɨza kɨona Quien lo mira lo ve,  
 kakadɨza kakaiye quien lo ha escuchado lo va a saber.  
 daɨna rafue emodo Se dice que es la columna de la Palabra.  

      
3-630 jaa aiyɨ nɨɨ Ya ahora surge otra sal-enfermedad,  

0:26:19 ba aiyɨ jaae binɨe que aparece como guara anémica   
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 komekɨ que dice “yo soy la candela  
 reɨkɨdɨkue daɨde del corazón de la tierra.”  
 jugoɨritade Ella lo hace resoplar a uno.  

3-635 juzitofedɨkue daɨde “Soy yuca de enfermedad”, dice.  

0:26:30 jifikona Ella es la mata de caimo de monte  
 nifirede es pegajosa, es contagiosa  
 uaina onide es difícil de controlar.  
 jirari aiñoda Por eso el Padre Creador la arrancó  

3-640 jobaide y la quemó.  

0:26:41 jobaide iadɨ Al quemarla 
 

 naɨmerede el resultado fue dulce.  
 ɨko nɨnoiñede Ya no es dañina,  
 mei fia ɨko janaɨde solo parecía complicado,  

3-645 fia ɨko deeidɨno solo había que procesarla. 
 

0:26:51 iadɨ jaae kue baiga El Creador ya encontró esa solución,  
 fuui monifue urukɨ akɨ daɨi baiye y nosotros, futura generación de vida,   

 rafue jagɨyɨ jiyakɨ mamedɨkue de la misma manera vamos a encontrar y 
conjurar la enfermedad. 

 

 neemei feeirede “¡A ver si es difícil!  

3-650 neemei kɨoñeye ¡A ver si no se va a encontrar!  

0:27:04 kɨoñena daɨna iadɨ Pues antes, aunque esa enfermedad decía que no 
se veía 

 

 kɨona yo la encontré;  

 kue mei jaae kɨoñedɨkue daɨdɨkue 
iia kɨodɨkue antes decía que no veía, pero ya veo,  

 jaa kuemona feeinide para mí no es difícil,  

3-655 kuemona bene kɨoide de mí hacia acá ya se ve,  

0:27:15 kue mei uidanotɨkue pues yo guío.  
 nɨnoka feeireitɨ ¿Cuál va a ser la dificultad?”  
 i dɨnokoni En ese punto,  
 jaa aiyɨ ya ahora,  

3-660 dɨnori jaa enseguida,  

0:27:30 nɨɨ ronaide él se enfermó,  
 ɨaironaide quedó débil,  
 binikoni en este mundo.  
 jaa aiyɨ “Ya ahora  

3-665 bibe zuitaitɨkue voy a soltar esta hoja 
Pecho de la madre, 

tabaco. 0:27:40 raɨnaitɨkue voy a sentarme.” 
 jaa meita raɨnade Ya se sentó, 
 ebire bonito  

 raɨide está sentado,  

3-670 uaride está hablando,  

0:27:49 zuigaɨriide está soltando (la palabra),  
 yoneride está aconsejando,  
 fɨdɨride está al tanto de las cosas.  
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 neemei fɨdɨñeiye ¿Qué es lo que no se va a saber?  

3-675 neemei kakañeiye ¿Qué es lo que no se va a escuchar?  

      

0:28:00 meita akɨ dɨnokoni En aquel entonces  
 aiyɨ el Padre Creador  
 nɨɨ nuinaide en su búsqueda se contamina,  
 nuinaide porque su cuerpo está lleno de sal. 

 

3-680 jarɨnuinaide Se llena de mugre,  

0:28:12 kɨnenuinaide se queda como encalambrado.  
 kɨneyɨrinaite Se encalambra  
 ɨdaɨe jaa ɨkuaɨna jaaide sus pies se encogieron.  

 nɨno y no encontraba  

3-685 kɨneyɨrinaite la solución de esa enfermedad.  

0:28:24 dɨnori Hasta que logró salir y dijo:  
 aa daɨde “¡Ah!  
 fuui ɨko monifue urukɨ futura generación de vida,  
 jaa mei kue baiga yo ya encontré la raíz de esa enfermedad.  

3-690 kɨnekɨ zaitañe iiri No hay que pisotear la pepa de canangucho,  

0:28:33 kɨneyɨri para que no se encalambren los pies  
 mɨrɨnaide y no se encalambran las pantorrillas.” 

 

 jaae fia daɨna rafue Así no más se dice en la palabra de consejo.  
 iidɨ juzitofe Esta sal-enfermedad  

3-695 meita jaa aiyɨ ijɨ esa pepa,  

0:28:45 kɨnejɨ pepa de canangucho,  
 iidɨ kɨnena esa palma de canangucho,  
 jaa aiyɨ jobaide yo la quemé.  
 jobaiyano Al quemarlo,  

3-700 ñoraɨnote naɨmerede lo probó y estaba dulce.  

0:28:57 neemei fɨeniñede “¿Cómo que es malo?  
 ñuera Es bueno.  
 jaa ɨko bedaɨita Y así   
 rafue nabaiye va a ser el compañero de la cahuana.  

3-705 rafue ɨko baɨ zojoide De esta manera la palabra va a tener  

0:29:08 daɨnano un avance en los bailes.”  
 jaa aiyɨ meine Ya ahora, de nuevo  
 bigɨniri binikoni en este suelo, en esta tierra, en esta ceniza  
 nɨɨ yɨɨnote se coloca para que se purifique,  

3-710 
mei aiyɨ ñueno mei kaɨmo fɨebikana 

bite y lo que es bueno queda para nosotros.  

0:29:24 neemei kaɨ muriyɨno neemei ¿Por qué vamos a dormir intranquilos, por qué  
 dugueretɨno nos va a dar asco,  
 neemei fue jeɨngonaiye qué nos va a hacer querer trasbocar?  
 jaae akɨ daɨi fɨnokana atɨka El Padre Creador ha venido  

3-715 jaae Mooma Buinaimaka fɨnodɨ arreglándolo todo,  
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0:29:37 jaae Mooma Buinaima jobaide el Padre Creador ha venido quemando.  
 jaa dɨnokoni naana Ya en ese punto, todas Todo lo que 

obstaculiza el 
progreso de la 

humanidad. 

 nɨɨ raberɨ jobaide él quemó todas las hojarascas, 
 nɨɨ ua raogɨrɨ jobaide él quemó todos los bejucos. 
3-720 neemei jaa aiyɨ dɨnori Entonces ya en esos momentos,  

0:29:52 jaa aiyɨ jeede ya se formó  
 eeiño Madre.  
 eeiño fue ekaɨe ote El consigue alimento para la Madre,  
 eiñona yoneide cuenta con la Madre,  

3-725 moomana yoneide cuenta con el Padre;  

0:30:03 eeirede moorede tiene mamá, tiene papá; Al padre y madre. 
Devuelve al maestro 

lo que aprendió, de 
esa manera lo cura.  

 eeiri jɨridote (lo que consigue) lo ofrece a la Madre. 
 jaa ɨko komuidɨkue “Ya entonces crecí; 
 ba kue jɨridoga jaitɨfeza ésta es la serpiente que yo ofrezco  

3-730 daɨnanona uidanoza diciendo esto se señala.  

0:30:16 uidanori “Hay que señalar”,  
 jaae mei daɨna desde antes se ha dicho.  
 omoɨ rɨana onoñede “Ustedes no saben devorar,  
 kuemo yone avísenme a mí,  

3-735 kuemona raiñede para mí no es nada,  

0:30:24 kue fɨnoye yo lo arreglo,  
 kuemo jɨɨra ite yo tengo las oraciones,  
 kuemo komuiya jɨɨra yo tengo las oraciones de vida,  
 kuemo zadaiya jɨɨra yo tengo oraciones de felicidad,  

3-740 kueɨe ikɨrafueñe lo mío no es de rabia,”  

0:30:32 jaae mei daɨde así él dijo.  
 rafue jagɨyɨ jiyakɨmo En el principio del aliento de la Palabra  
 iidɨ nɨɨ rɨado está el propio poder,  
 kaɨ rɨado nuestro poder,  

3-745 kaɨ fiokɨe nuestra insignia,  

0:30:43 naana de todos nosotros.  
 buuka fiadɨ ¿Quién no tiene?  
 buuka damadɨ ¿Quién está solo?  
 buuka rɨadoni ¿Quién no tiene poder?  

3-750 rɨngoza jiɨza eikome jitokome La mujer, el niño, el anciano, el joven,  

0:30:54 naana iidɨ rɨado ite todos tienen ese poder,  
 iidɨ yaroka naana todos tienen esa fuerza.  
 akɨ fɨmairi akɨ ɨɨnori Eso hay que dietarlo, eso hay que aceptarlo.  
 akɨ dɨnokoni En ese punto,  

3-755 jaa aiyɨ ya ahora,  

0:31:10 iidɨ esa  
 nɨɨ ua uai… palabra verdadera…  
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 jaa dɨnokoni eeiño En momento, la Madre  
 jaa iño uai botade soltó su voz como mujer madura.  

3-760 iidɨ mamekɨ iñoyɨ Es lo que quiere decir iñoyɨ,  

0:31:28 iño jaa mujer dulce, mamá. 
 

 jaa dɨnokoni En ese punto,  
 iidɨ eeiño la cabeza  
 ɨfo naayɨ de la Madre es seno jugoso,  

3-765 eeiño el pecho  

0:31:39 jogobe naayɨ de la Madre es seno jugoso,  
 nɨɨ komuiyayɨ es seno de vida, 

 

 nɨɨ ua komɨnɨiyɨ es verdadero seno de humanización.  

      
 ba iyɨ chapeyɨ El seno verdadero, es el seno  

3-770 iyɨ chapena del árbol chapena y de la hierba chapeyɨ. 
 

0:31:54 batɨ chapeyɨ rɨado Por un lado, chapeyɨ es hierba fría, símbolo de 
mujer.  chapeyɨ: planta 

curativa, con su 
dulzura cura el alma. 

 nɨbaɨñede Por eso no es dañino. 
 batɨ chapena Por otro lado, el árbol chapena 
 iraimo bɨtade al colocarlo en la candela  

3-775 eeiño ekaye alimenta a la Madre,  

0:32:08 ekaye iñorɨ y le da de comer iñorɨ ‘palma mujer’.  
 eeiño fɨnoka La Madre lo arregla,  
 eeiño rɨga la Madre lo devora,  
 nɨɨ jefairede ella es carnívora.  

3-780 nɨɨe abɨri ɨnɨdɨkue Al pie de ella duermo. 
 

0:32:22 nɨɨ komɨnɨikɨ todo lo que se amontona  
 nɨɨ ua abɨ gaɨga en esa candela de humanización,  
 nɨɨ jeruiñede Como no perdona,  
 jirari jaae Mooma Buinaima el Padre Creador dijo:  

3-785 fɨmairi “Hay que dietar,  

0:32:36 urue yoiri jitaɨngo al niño, a la joven,  
 buu nɨbaɨa daɨniza para que no digan que alguien hizo maldad.  
 duiko iñede La enfermedad no existe,  
 buu ruifiruiya ¿quién lo está rechazando?  

3-790 abɨna ruifiruiya Uno mismo se rechaza.” 
 

0:32:46 jaae daɨna rafue Así son las cosas desde el principio,  
 jirari yoga por eso se aconseja.  
 akɨ nɨɨ yogano Eso es enseñar, 

 

 akɨ nɨɨ zanuano eso es llamar la atención,  

3-795 nɨɨ iziruiyano eso es amar,  

0:33:01 nɨɨ dueruiyano eso es querer.  
 dueruiñede yoñede Quien no siente amor, no enseña,  
 uidanoñede no indica  
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 akɨ iidɨ iogobe el verdadero camino,  

3-800 akɨ iidɨ nagɨmana el respeto a los demás.  

0:33:13 akɨ iidɨ komekɨna Con esa candela, 
uyibeina: cuando 

uno está pequeño, se 
calienta una hoja y 

se coloca donde hay 
que perfeccionar. 

 iidɨ nɨɨ kaɨ jaae uyibeina con esa hoja cálida nos curaron. 
 nɨɨkɨka kákaitɨ ¿Qué candela vamos a sentir? 
 nɨɨkɨka aruireɨ ¿Qué fastidio vamos a sentir? 
3-805 nɨɨkɨka uzireɨ ¿Qué nos va a quemar? 

0:33:24 akɨ manazuekɨ Este es un fuego frío.  
 meita nɨɨ ua naɨmekɨikɨ Esa candela dulce  
 ikɨ ñoraɨnoga lame  
 nɨɨ nimanoga y saborea (todas las basuras).  

3-810 nɨɨ rafue nimanoina nɨɨ faʼaikɨ Así nosotros saboreamos   

0:33:38 nimanoina la saliva.  
 nɨɨ feeiñeite Eso no se olvida.  
 nɨɨ akɨ jaae Mooma Buinaima Nosotros somos la imagen  
 nɨɨ janabadɨ del Padre Creador.  

3-815 buuñedɨkaɨ nɨɨ kaɨ No somos otro, somos lo mismo.  

0:33:51 akɨ nɨɨ ua eeiño Somos la imagen  
 nɨɨ ua janabadɨ de la Madre.  
 jaae mei rafue jiyakɨ daajena Desde un principio todo  
 Mooma Buinaimamo está en el Padre Creador,  

3-820 
Mooma Buinaima jaa nɨɨ eiñona 

komuide y de allí el Padre Creador se formó como madre,  

0:34:06 moomana komuide y se formó como padre.  

 Mooma Buinaimamo monoɨ ite El Creador en sí mismo tiene todas las 
sustancias de la vida, 

 

 Mooma Buinaimamo rafue ite tiene todos los conocimientos.  

 Mooma Buinaima jaae mei mameka 
iidɨ y dejó para nosotros  

3-825 nɨɨ fɨnora uai la manera como los vamos a procesar.  

0:34:23 nɨɨ fuui komuite monifue urukɨ “La futura generación de vida,  
 iidɨ uaido con esa palabra,  
 jaa danɨ fɨnoitiaɨoɨ van a practicar solos.  
 imakɨ fuui jakɨre Así van a inspirar  

3-830 kɨoiye respeto,  

0:34:35 fɨnoka mei jakɨrede lo que se procesa inspira respeto,  

 fɨnoñega jaa akɨ fia uai jakɨnide lo que no se procesa y no se trabaja no inspira 
respeto. 

 

 akɨ nɨɨ fɨnoriya La brujería no es otra cosa que trabajar:  
 be nɨɨe kue fɨnodɨkue “Aquí está mi trabajo”,  

3-835 jɨaɨma eroina uno le muestra al otro.  

0:34:46 jɨɨ be iidɨ uaika akɨ “Sí,” dice el otro. Es un poder,  
 iidɨ uaika nɨbaɨñe un valor que no hace daño a nadie,  
 nɨɨ fiokɨe nɨɨ yaroka Estos son los instrumentos del poder,  
 akɨ kaɨ ina yaroka uai este es casco de guerra que nos fue entregado,  
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3-840 akɨ kaɨ rɨado es el valor  

0:35:00 jaae Mooma Buinaima fɨenokaiga que el Padre Creador nos dejó  
 afe iñedeniadɨ Si eso no existiera  
 jɨaɨmana jakɨruiñedɨkaɨ no tendríamos respeto de otro.  
 akɨ ɨɨnogano Se mezcla,  

3-845 akɨ jaɨkuiñoga se condimenta,  

0:35:13 jaɨkuiñogaza kaɨmarede así condimentado es amoroso,  
 fɨnokaza ñuera así practicado es bueno,  
 jukunide no hace daño,  
 naɨmenaite es dulce y sabroso.  

3-850 naana naɨmenaikana bite Todo se viene endulzando.  

0:35:25 neemei kaañe ¿Qué es lo que está crudo?  
 jaae Antes,  

 nɨɨ ua jaae jitoma jaɨeni jitoma 
ruika Jitoma, el huérfano, ya lo asó.  

 daa ziaikɨ Solamente el mojojoi  

3-855 fia mei afe rɨga se come crudo.  

0:35:36 abɨdɨne naana Fuera de eso, todo  
 jaa eeiño fɨnokana atɨka la Madre (candela) lo ha venido arreglando.  

 akɨ ikɨ komɨnɨikɨ fiokɨikɨ Ese fuego es fuego de humanización, fuego 
carismático. 

 

 iidɨ komekɨ fɨnoka Con ese corazón-candela se arregla,  

3-860 jɨɨrai candela de oración.  

0:35:52 ikɨ nɨɨ ua nabedɨ nɨɨ yiikɨ Esa candela es el verdadero remedio, 
yiiki: “chundur”, 

cultura. 
 yonera ikɨ candela de enseñanza, 

 fɨdɨma ikɨ candela de sabiduría. 
 iñedeniadɨ needo fɨdɨdɨkaɨ Si eso no existiera, ¿cómo sabríamos,  

3-865 needo kakadɨkaɨ cómo entenderíamos?  

0:36:03 jaanoga iiadɨ akɨ iidɨ Aunque se pueda ocultar, es con ese  
 yiikɨ iidɨ komɨnɨi yiikɨdo remedio, con ese remedio de humanización,  

 fɨdɨkana bitɨkaɨ komuikana bitɨkaɨ que hemos venido conociendo, que hemos 
venido creciendo, 

 

 eeiño jogobe binikoni en este suelo, pecho de la Madre,  

3-870 bini nɨɨ ua en esta tierra,  

0:36:21 ua manazuekoni verdadera tierra fresca.  
 be nɨɨ ua nabedɨ Esta es la verdadera  
 bini tierra (sexo),  
 nɨɨ ua naɨmekɨ ella es la propia dulzura,  

3-875 nɨɨ ua komuikɨ ella es el verdadero origen.  

0:36:33 jaae daɨna rafue fia mamenokaide Así no más se dijo esta Palabra.  
 nɨɨ ua fuui komuite monifue urukɨ Con esto la futura generación de vida  
 bofuetaiye se va a multiplicar.  

    
 jaa dɨnokoniri jaa aiyɨ Ya enseguida en ese punto,  

3-880 nuinaide jaae fia rafuemo el Creador se enfermo. En la Historia sólo se 
dice 
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0:36:47 daɨna jarɨna que, antes, en el nacimiento  

 komuiya jaae ba nɨɨ eeiño 
Bazaikueño 

de la palma jarɨna, Bazaikueño, el armadillo 
trueno,  

 

 komekɨna llegó fingiendo ser la verdadera madre.  
 eiñona eroidɨno ononide Es difícil de distinguir la verdadera.  

3-885 nɨɨ komena jɨfuekana bite Eso viene engañando a la humanidad,  

0:37:04 daajena eroide porque son muy parecidas. 
 

 nɨɨno mɨɨkojɨ Eso es uso carnal,  
 ñuera iiadɨ kɨgɨmo mɨɨkojɨ aunque es bueno, en mitad está el incesto.  
 bakaɨe Es algo malo,  

3-890 jaae fia mei rafuemo daɨiñokaide Así no más se dice en la Palabra.  

0:37:15 i dɨnokoni mɨɨkojɨ rɨanori En ese punto el Creador violó y cayó en ese 
punto, 

mɨɨkojɨ (pantorrilla): 
En la Historia no 

más se dice que en 
medio de las 

pantorrillas está el 
peligro. 

 afenori nɨɨ yuukote y por eso se contaminó, 
 ɨbabitena mameide se echó a perder. 
 iidɨ dɨnori jeezenaide Ahí se llenó de basuras,  

3-895 dɨnori fia ua jaa ñɨbedanaide se llenó de hojas podridas (como la palma de 
jarɨna) 

 

0:37:32 dɨnori jaa aiyɨ nɨɨ rafuena ɨaɨnaite Se contaminó de puros problemas del mundo.  
 neemei kue fɨnoka daɨde “¿Qué fue lo que yo hice?”  
 meita akɨ daɨitade rafue neemei Entonces así es la Palabra. ¿Cómo  
 jɨaɨma kaɨ abɨ kaɨ fɨnua vamos a componer a otro?  

3-900 dama kome abɨ fɨnode Uno solo se compone,  

0:37:49 dama abɨ mamede uno solo piensa por si mismo.  
 jɨaɨmadɨ fɨnoñede Otro no puede componer,  
 jɨaɨmadɨ onoñede otro no sabe,  
 jɨaɨmamo ite izinide lo que otro tiene a uno no le duele  

3-905 kome dama abɨna onode sólo esa persona lo sabe.  

0:38:02 mei mamekɨ onona Pero de nombre se dice 
 

 daɨnana mameide que es saber.  
 jaae Mooma Buinaima mameka Antes el Padre Creador lo concibió. 

 

 dɨnokoni fuui komuite monifue 
urukɨ En ese punto, a la futura generación de vida  

3-910 nɨnoñede no le va a pasar nada.  

0:38:14 fia nɨɨnori Solamente  
 rafue la Palabra  
 jionaite se envejeció.  
 nɨbai kue iñeiri “¿Por qué yo voy a dejar de existir?”  

3-915 jugoɨrite Resopla,  

0:38:22 uieko feeide se va acabando,  
 kome fɨgo jinoñede la persona no se ve bien,  
 fia aiyɨ ua En medio de esa contaminación,  
 dɨnokoni ziiñona komuide el Creador surgió como un ser poderoso:  

3-920 nɨɨno kue fɨia “¿De qué me olvidé?  

0:38:36 nɨɨno kue mameñena ¿En qué no pensé?  
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 nɨɨno kue baiñena ¿Qué es lo que no pude encontrar?”  
 daɨnanona Reflexionando así,  
 eroide abɨmo examinó su cuerpo.  

3-925 eroide iiadɨ Cuando miró  

0:38:47 zaɨrena izoide era todo malezas,  
 fia nɨɨ jeezenaide estaba lleno de musgos, de líquenes, de hongos,  
 fia ua dɨga nironaite estaba lleno de ciempiés,  
 fia nɨɨ ua dɨga akaido lleno de alacranes,  

3-930 dɨga jumakɨngo lleno de arañas,  

0:39:01 dɨga rakɨngo lleno de hormigas.  
 fia afena oruide Pero era solo por fuera;  
 jofona por dentro  
 komekɨ ñuera el corazón estaba bien,  

3-935 jofona nɨbaɨbiñede por dentro no había pasado nada,  

0:39:12 fia emodo la mugre solamente estaba por encima.  
 izoide Cuidado  
 uai abɨmo oiza con sacar una palabra parecida.  
 taaɨnona jionaite En vano se envejece.  

3-940 fɨbidɨkue daɨniza Cuidado con decir que soy experto.  

0:39:23 kue fɨbidɨkue daɨdɨkue Si digo que soy experto  
 kue mei baitɨkue es porque ya encontré.  
 izoide rafue Estoy concibiendo el principio de la Palabra  
 fuui komuite monifue urukɨ para que la futura generación de vida  

3-945 
fuui mei mameyɨ rakɨno jiyakɨ 

mamedɨkue proyecte una Palabra parecida,  

0:39:37 feeiñeite que no se olvida.  
 iiadɨ Sin embargo,  
 ba nɨnoiñede eso no es nada,  
 fia mei rafue sólo es Historia.  

3-950 jaa dɨnokoni Ya en ese punto  

0:39:47 zeraɨdaite se despoja de la mugre.  
 gaɨtade Ese montón de vejez,  
 ikɨ jiuekɨ ese montón de contaminación,  
 ikɨ nɨɨ ua amaikɨ ese montón de enfermedad,  

3-955 ikɨ nɨɨ ɨrakɨ los amontona en la raíz.  

0:39:58 ikɨ nɨɨ ua jabokɨ Al desprenderse  
 gaɨtakaiyanona de ese montón de enfermedad, se sintió liviano:   
 aa “¡Ah!  
 ɨko nɨnoñede Esto no es nada.  

3-960 fuui monifue urukɨ Después, la futura generación  

0:40:09 fia mameyɨ rafue jiyakɨ sólo tendrá que hacer  
 mamedɨkue jɨaɨnoita así como yo hice. No es otra cosa.”  
 daɨnanona jaae biji Diciendo así, con este líquido,  
 rɨbeji fiokɨji líquido amniótico, líquido insignia,  

3-965 abɨ jokonoi lavó su cuerpo,  
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0:40:21 batɨ meita y allá abajo,  
 batɨ muyeikɨna fuirɨ tɨjikaide como espuma la contaminación se desprendió,  
 batɨ fuirɨ río abajo  
 amanana nɨɨ amaikɨ como el bufeo amana.  

3-970 tɨjikaide se desprendió.  

0:40:36 fuirɨ aiyɨ nɨɨ ua Río abajo,  
 zinarokɨna tɨjikaide se desprendió como palizada.  
 ziñokaiya bizikɨmo El sonó su nariz y en este monte  
 naana kokɨde toda esa contaminación quedó regada  

3-975 manuena como yerbas tóxicas,  

0:40:48 tɨtɨrungona como mariposas quedó regada,  
 mei aiyɨ abɨ ɨaɨkɨ pues esa mugre del cuerpo  
 nɨɨ gaɨtade la retiró  
 daaje komuiya rɨbejido con ese líquido amniótico.  

3-980 fuirɨ Río abajo,  

0:41:03 fuirɨ oga río abajo la saca  
 batɨ amarɨkaina baɨide y allá fue a caer como bufeo negro.  
 akɨ jaa dɨnori Ya desde ahí,  

 bedaɨi fuui komuite monifue urukɨ 
jiyoite así, la futura generación de vida se va a sanar.  

3-985 kue baɨiñedɨkue “Yo no he muerto,  

0:41:19 nɨbaɨbiñedɨkue no me ha pasado nada,  
 jaa kue baiga ya encontré  
 iidɨ rɨado ese poder,  
 iidɨ jɨɨra esa oración,  

3-990 iʼuai esa palabra.”  

0:41:28 dɨnona En ese punto  
 fɨgo kaɨ iiri tenemos que estar preparados.  
 akie uai ite Esa palabra de consejo existe:  
 ɨnɨñe iiri “No hay que dormir,  

3-995 fɨmairi hay que dietar.”  

0:41:37 daɨna iiadɨ Aunque se ha dicho, pero  
 neemei kaɨ onona ¿acaso nosotros sabemos?  
 buu kaɨ nɨbaɨa ¿Quién nos ha hecho daño?  
 buu kaɨ ikɨa ¿Quién nos ha regañado?  

3-1000 buu kaɨ ruifiruiya ¿Quién nos rechaza?  

0:41:46 ruifiruiñena Nadie nos rechaza.  
 abɨmo eroiri Hay que mirarse el cuerpo.  
 fia nɨena jaae buinaima daɨiñokaide Solamente así dijo el Creador.  

 jaae meita akɨ dɨnokoni ɨɨnokana 
atɨka 

Entonces así se ha venido aceptando (la 
palabra). 

 

3-1005 iʼuai ɨɨnoñeniadɨ Si no hacemos caso a la palabra,  

0:41:59 mei needo kaairi pues, ¿con qué vamos a vivir?  
 kaanano iñede No hay vida.  
 akɨ kaanano akɨ ɨnɨñenano Esta vida, esta vigilia,  
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 akɨ fɨbiyano esta experiencia,  

3-1010 akɨ ziiñona komuiyano esta cuna de eternidad,  

0:42:11 akɨ nɨɨ esto sí 
nuikɨrai es hija, izife 

es hijo. Se 
demuestra 

públicamente 

 jino denokano atɨka se ha traído públicamente. 
 akɨ nɨɨ nuikɨraɨ akɨ nɨɨ izife Esta es la corona, éste es el collar, 
 nɨɨ fɨeriyena ite éste es el adorno. 

3-1015 akɨ ikɨ komekɨ Este es el corazón de candela, fɨeriya: como 
cuando carga en 

público los hijos. 0:42:26 akɨ ikɨ komekɨ nɨɨ ua este corazón de candela 
 nɨnomo naɨmerede es inmensamente dulce,  

 jaae mei ɨɨnoga pues ya antes se mezcló.  
 nɨnoka ua ¿Cómo va a  

3-1020 rɨnaidɨ nɨnoka uzireɨ desfallecer? ¿Cómo va a estar caliente?  

0:42:43 nɨnoka jɨfaidɨ ¿Quién va a embriagarse?  
 akɨ ikɨka jaae jɨfaidɨ Antes, fueron estos quienes se embriagaron,  
 akɨ ikɨka jaae rɨnaidɨ fueron estos quienes desfallecieron,  
 be ikɨ ñɨbekɨ raokɨ este grupo de hojas podridas, de bejucos.  

3-1025 ɨzekɨ ioyokɨ de garrapatas, de aradores,  

0:42:56 aruizɨkɨ de chunches,  
 faɨrakɨ de pulgas,  
 uidokɨ de zancudos.  
 ba ikɨ jaae mei rɨnaiya Esos son los que desfallecieron,  

3-1030 be ikɨ jɨfaiya estos son los que se embriagaron.  

0:43:07 kue mei monifuena jɨfaidɨkue “Yo me embriago de pura abundancia,  
 monifuena fɨdɨridɨkue yo me doy cuenta de pura abundancia,  
 ɨnɨñedɨkue yo no me he dormido,  
 mei ɨnɨa onoñega pues el sueño no lo conozco.”  

3-1035 jaa ɨnɨdɨkue “Yo ya dormí,  

0:43:20 ɨima jaae ɨnɨñede el hombre no ha dormido.”  
 nɨɨ ɨima kɨnaikuizɨ Esa es la hamaca del hombre,  
 nɨɨ jaae Mooma Buinaima iyɨbi ése era el ají del Padre Creador,  
 nɨɨ Mooma Buinaima jaae taɨngojɨ ése era el casabe del Padre Creador.  

3-1040 
Mooma Buinaima moonide eeinide 

iiadɨ 
Aunque el Padre Creador no tiene padre ni 

madre, 
 

0:43:39 kaade él vive.  
 neemei uieko feeiya ¿Dónde desapareció su rostro?  
 iidɨ iogobe En medio  
 anamo de ese camino  

3-1045 Mooma Buinaima raɨafo iñede la tumba del Padre Creador no existe,  

0:43:51 Mooma Buinaima io tuuikaide el camino del Padre Creador sigue abierto.  
 fuui komuite monifue urukɨ “Yo dejé arreglado  
 makaye iogobe el camino por donde habrá de andar  
 mamekɨ fɨnodɨkue la futura generación de vida.”  

3-1050 mei nɨnori iaɨoɨ jakɨruiri “Pues ellos, ¿de qué se van a asustar?  

0:44:03 eegɨna iñede No hay espinas,  
 eegɨtaiye iñede no hay en qué tropezarse;  
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 jaae mei baikana jaae fɨnoka pues antes se arregló, antes se encontró.”  
 fia monifue urukɨ En la futura generación,  

3-1055 biʼuai biidɨ rafue aquel que acepte  

0:44:17 ɨɨnoia esta palabra, esta Historia,  
 iza fuui zairiye esa persona va a crecer.  
 iza uai La palabra de esa persona,  
 buu donoñeye nadie la puede desarmar.  

3-1060 iza uai La palabra de esa persona  

0:44:26 nɨɨ ɨɨka uai es palabra bien mezclada,  
 nɨɨ fɨkakano bien condimentada,  
 nɨɨ ua ɨɨnogano sazonada,  
 nɨɨ jɨɨra es oración.  

3-1065 iza nɨɨ fuui bofuetaiye “Yo concebí el principio  

0:44:36 uai de la palabra  
 jiyakɨ mamedɨkue con que esa persona luego va a aumentarse.”  
 jaae mei daɨde. Antes él dijo.  

 akɨ jaae Mooma Buinaima binikoni 
mamekɨ 

Este era el nombre del Padre Creador en esta 
tierra. 

 

3-1070 
jaa dɨnori iidɨ mamekɨ imuina 

icherɨna 
Ya en ese punto los nombres de “vástago”, 

“plántula”, 
 

0:44:50 irokɨna “arbolito”,  
 iñona “mujer”,  
 komuikana bite se fueron formando.  
 akɨ jaae mamekɨ komuiya Así nacieron los nombres,  

3-1075 
jaae Mooma Buinaima komuiya 

mamekɨ los nombres del nacimiento del Padre Creador.  

0:45:02 jaa meita akɨ dɨnokoni Ya entonces en ese punto,  
 bini ɨaironi a esta tierra, tierra salina,  
 bigɨni ɨairue nagɨni este Suelo Completo de sal,  
 meita buuka afemo oni jɨiri ¿quién le va a voltear la cara?  

3-1080 akɨ iʼuai kue iñedɨkuenia Si yo no hubiera entregado esta palabra,  

0:45:15 buudɨ kaañede nadie viviría.  
 be fuui komuite monifue urukɨ Esta es la Palabra que va a beber  
 jiroyɨ rafue uai la futura generación de vida.  
 iidɨ monoɨbi Esa es la leche del seno  

3-1085 jaae kue jiroka que yo bebí;  

0:45:28 magonide no es rancia,  
 nɨnonide no es mala,  
 kue mei zairidɨkue pues yo crecí,  
 kue mei fɨnodɨkue yo trabajé,  

3-1090 kue mei iñedɨkueita ñeiriza ¿acaso yo no existo?  

0:45:36 nɨnoka jakɨreɨ nɨnoka jitɨreɨ ¿Dónde es miedoso, dónde es oscuro?  
 jitɨnide janaɨñede No es oscuro, no es confuso.  
 jɨkanoga izoiñede No hay que preguntar,  
 dɨnori aiyɨ onoba ero izoide ahí es como la palma de la mano,  
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3-1095 ɨaɨredeita no es sucio.  

0:45:51 gɨgɨniño emodoze El caparazón de la tortuga gɨgɨniño 
gɨgɨniño: tortuga que 

anda para atrás. 
 aiyueita ñeiri ¿acaso es grande? 

 dako biko aiyoñede Todo este universo no es grande, 
 eeiño jɨnako el vientre de la Madre,  

3-1100 eeiño butiko el hueso sacro de la Madre, butiko: donde 
termina la columna 
vertebral (esa parte 
vacía que tienen las 

mujeres). 

0:46:02 aiyoñede no es grande, 
 kaɨ komuiyano donde nos formamos. 
 iidɨ biko ero urukɨdɨkaɨ Somos hijos de este cosmos, 
 biko ero nɨɨ tooɨnɨaɨdɨkaɨ somos mascotas de este cosmos.  

3-1105 akɨ jaa nɨɨ eroiyɨno Esto es para cuidar,  

0:46:15 akɨ nɨɨ rɨado esto es un poder.  

      
 jaa meita dɨnokoni Ya entonces en ese momento,  
 bigɨni nagɨni en este mundo, 

 

 jaa nɨɨ goguirɨ a la palma goguirɨ,  

3-1110 jaa nɨɨ aiyɨ el Creador  

0:46:29 joonega la colocó como símbolo de valor y fortaleza.  
 bini Este territorio-mujer-sexo  
 nɨɨ ua bini feeiyani es territorio de perdición.  
 binikoni feeiza Cuidado se extravía en este territorio, 

 

3-1115 bini ebena y cuidado allí  

0:46:40 akaridoɨza se pone a curiosear.  
 dama uieko Si lo hace, solo por su culpa 

 

 jiɨiza pierde la vida, 
uieko jiɨde: morir 

(desaparece el 
rostro) 

 dama abɨ eoidoɨ y se abandona, 

3-1120 bini kɨode ebirena porque ese territorio se ve bonito, pero es 
peligroso. 

0:46:53 jaae akɨ dɨnori jaae bini Antes, el héroe mitológico Jitoma  
 jitoma ɨɨkaza fecundó ese territorio  
 kɨode kaɨmarena y es muy tentador.  
 abɨna omoɨ onoiri Tienen que estar muy prevenidos,  

3-1125 ebena para que, por locura,  

0:47:05 iidɨ jatamo en el filo de esa   
 jata izikomo hacha-vagina-sal  
 uijiniza no vayan a quedar incrustados.  
 buu nɨbaɨñeiye Nadie lo mandó,  

3-1130 akɨ iyuirenano si está alerta,  

0:47:17 kakairi se dará cuenta.  
 komuiyano iiadɨ Aunque es la cuna de vida,  
 akɨ daɨitade es bien peligroso.  
 akɨ jaae fɨnoriya nɨɨ manue Lo que antes experimentó en la creación,  

3-1135 jagɨyɨ jiyakɨ daaje el principio del aliento de la formación  

0:47:32 biko eromo dentro del vientre-cosmos,  
 jaa nɨɨ monifue ya se vuelve vida,  
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 jaa nɨɨ ua igɨdana dujude ya se cuaja como embrión.  
 jaa ikurimo Ya en la cuna,  

3-1140 imuizɨna como sangre,  

0:47:44 imuguna como semen,  
 jaa aiyɨ daijide se fecundan.  
 akɨ daɨitade iidɨ ɨairɨ Esa es la fuerza de esa mujer-sal.  
 iidɨ nɨɨ rafue Esa es su ley,  

3-1145 iidɨ jata es hacha-peligro:  

0:47:58 iidɨ rafue con esa palabra  
 akɨ jenode ella busca,  
 akɨ nɨɨ yɨɨnote ella consume.  
 yezika mooma akɨ daɨi komuide Cuando el Padre se formó,  

3-1150 Mooma Buinaima komuide cuando el Padre Creador nació,  

0:48:12 yezika aiyɨ komuiya en ese momento nació  
 eeiño la Madre.  
 eeiño jaae nɨbaɨbina y la Madre fue violada.  

 iadɨ akɨ iidɨ uaido eeiño jɨkade Con esa palabra de justicia, la Madre pidió el 
valor,  

 

3-1155 eeiño aiyɨ meine rɨikaide la Madre se enfureció:  

0:48:27 eeiño iidɨeño la Madre es poderosa,  
 eeiño iño Madre-mujer.  

 jaa dɨnori ɨima oiñede Y entonces dijo al hombre: “Esto no es su 
problema, 

 

 kueza es problema mío,  

3-1160 kue jɨruidoina fue a mí a quien sedujeron,  

0:48:40 meita aiyɨ jenoitɨkue por eso me toca ahora buscar los males-sales-
corazones de los espíritus: 

 

 o mei ñuedɨo usted está bien.  
 nɨbaɨ kue ɨnɨa jirari Tal vez porque me descuidé ocurrió así.”  

 akɨ jaae rafuedɨnokoni rɨngo 
nɨmairaɨngo uaidɨno 

Eso que sucedió se convirtió en la palabra de 
defensa 

 

3-1165 mameibikaide de una mujer sabia, que defiende al compañero 
en momentos de peligro. 

 

0:48:55 areñede onokobe dɨnori “Esa palabra no es larga, es como la uña de la 
mano, 

 

 eɨbeko dɨnori es como la uña del pie,”  
 jaae mei daɨnano así no más se dice.  
 akɨ rɨngo nɨɨ Es la verdadera luz  

3-1170 bobaichera de las mujeres,  

0:49:09 rɨngo maɨriena rɨngo yarokadɨno la fuerza y el poder de ellas,  
 akɨ rɨngo iidɨ ɨairɨ La mujer es como sal,  
 nane yarokaniadɨ yaroka ella tiene esa potencia  
 ɨairɨniadɨ ɨairɨ y lo mismo la sal.  

3-1175 akɨ kaɨmarede Ella es atractiva,  

0:49:20 akɨ ebirede es bonita,  
 meita ebire kɨoideza y como la ven tan bonita, la quieren conquistar.  
 nɨbai ¿Por qué se ve tan bella?  
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 fɨmaiyado Porque el dueño la cuidó y guardó todas las 
normas. 

 

3-1180 iiadɨ uijiniza Entonces, cuidado se incrusta en esa hacha-
vagina. 

 

0:49:31 buu nɨbaɨa No es otro que le está haciendo daño.  
 jaae jagagɨ urukɨ uijikana biyaza “Los seres mitológicos así venían padeciendo,  
 fɨgo iiri por eso hay que estar preparados,”  
 daɨnano iʼuai así no más  

3-1185 jaae uidanonokaide quedó indicado,  

0:49:43 fɨede y quedó  
 onoiyena para saber,  
 kakaiyena para escuchar,  
 yoyena para enseñar,  

3-1190 komuiyena para vivir.  

0:49:51 akɨ fɨkakano Esto es donde se sazona,  
 akɨ jirokano esto es donde se bebe,  
 akɨ yɨɨnogano esto es donde se recibe,  
 akɨ naaitagano esto es donde se merma,  

3-1195 akɨ jaa orebiyano esto es donde se seca,  

0:49:59 akɨ maiñajaiyano esto es donde se termina,  
 akɨ nɨɨ ua fiokɨe jenuano esto es la verdadera búsqueda de la insignia.  
 jenoñeniadɨ mei buumo ite Si no se busca, pues ¿quién la tiene?  
 nɨɨe izoi jaa fia uaina Por eso ya sólo de palabra (se ha dicho):  

3-1200 jɨaɨma buudɨ ekañede Nadie da de comer a otro  

0:50:13 ñefina jinomo lo que ha sido ganado con sufrimiento.  
 baɨba jɨaɨnomo Más allá  
 ebire yɨɨnuaiga se recibe bonito;  
 jeruinide no se puede mezquinar.  

3-1205 ba rairuirede Cuidado coge  

0:50:23 dɨbenemo jaaiza por ese lado prohibido.  
 akɨ nabedɨ rafue Esta palabra sí es la verdadera vida,  
 akɨ nabedɨ nɨɨ yoneño la verdadera sabiduría,  
 akɨ nabedɨ ɨima así un hombre está sentado  

3-1210 raɨnana como un estantillo.  

0:50:34 jaae Mooma Buinaima Esta es la palabra con que se asentó  
 raɨnana uai el Padre Creador.  
 meita Entonces,  
 nɨɨ ua ɨɨnogano es en verdad lo que se acepta.  

3-1215 jaa akɨ dɨnori Ya de ahí,  

0:50:46 jaaeita guamado anteriormente era piedra de poder.  
 meita bene naɨmerede Entonces para acá es dulce,  
 naʼi nɨɨ ua ɨaido porque es la genuina sal,  
 nɨɨ naʼi ua yerado es el genuino ambil.  

3-1220 akɨ dɨnori nɨɨ ua naʼi En ese punto genuinamente  

0:51:01 nuinaide se debilita.  
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 jaaeita kue nuinaiya “Ya hace tiempo me debilité,  
 dɨonuinaide con debilidad de tabaco,  
 rogonuinaide con debilidad de ambil;  

3-1225 ɨkoɨ ido entonces es una piedra,  

0:51:11 guamado es una piedra de poder,  
 rogodo una piedra de ambil,  
 ɨaido una piedra de sal.”  
 jabɨnoga Todo se recoge, se amasa  

3-1230 bɨɨide y se deja acostado  

0:51:19 nabedɨ jɨkona como propio tigre (perro),  
 iiadɨ kuinaka pero está amarrado.  
 uidanori Hay que guiarlo,  
 ɨnɨñeno no hay que dormir.  

3-1235 dɨnori ɨko jɨko bɨɨide ido bɨɨide Ahí está acostado el tigre, está acostada la pepa 
de sal. 

 

0:51:31 jakɨrede Es miedoso  

 be fuui komuite monifue urukɨ 
rɨado 

“Este es el poder para la futura generación de 
vida, 

 

 nɨɨ fiokɨe su insignia.”  
 mei buu “¿Pues quién?  

3-1240 buu dɨnoita ¿Para quién es?”  

0:51:42 feeireini daɨita jitai daɨni “Para que no se pierdan, para que no padezcan 
necesidad, 

 

 jaae mei kue fɨeka para eso yo la dejé.”  
 iidɨ nɨɨ rɨado iidɨ jɨguida “Ese poder, ese bastón,  
 iidɨ bobaichera esa luz,  

3-1245 iidɨ jefo ese oído,  

0:51:55 iidɨ uijɨ ese ojo,  
 nɨɨ iaɨoɨna jakɨruiñede ese no le tiene miedo a ellos.”  
 bedado jaabe “Con eso ahora,  
 jiunoite la futura generación  

3-1250 monifue urukɨ lo va a alejar.”  

0:52:06 daɨnano iidɨ uai Diciendo eso, esa palabra  
 kaɨri fɨenokaiga la dejó para nosotros.  
 akɨ dɨnori Ahí en ese punto  
 nɨɨ ua ɨnɨñede de verdad no durmió,  

3-1255 nɨɨ ɨnɨñede él no duerme.  

0:52:18 kaɨ mei ɨnɨdɨkaɨ Nosotros dormimos,  
 onoñedɨkaɨ no sabemos.  
 neemei kaɨ mameka uai ¿Cuál es la palabra que comenzamos?  
 neemei kaɨ fɨnoka ¿Qué es lo que hemos arreglado?  

3-1260 onoñede No se sabe.  

0:52:27 
akɨ iʼuaika jaae fɨnodɨ akɨ iʼuaika 

jaae baitɨ 
En cambio, esa palabra sí arregló, esa palabra sí 

encontró. 
 

 akɨ iʼuai iñedeniadɨ Si esa palabra no existiera,  
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 kaɨ mei onoñedɨkaɨ jɨaɨmana no respetaríamos uno al otro.  
 akɨ uai mei uaitaiadɨ Si despreciamos esa palabra,  

3-1265 buumo iñede no es culpa de nadie.  

0:52:41 danɨ kaɨmo Solo nosotros  
 nɨɨ abɨmo tenemos que ponernos  
 kakareiri cuidado.  
 buudɨ dama kome ui yutañede Nadie se chuza su propio ojo,  

3-1270 dama buu daa onokairo aiñoñede nadie se arranca su propio brazo.  

0:52:53 izirede koni rafueka Eso es algo doloroso.  
 akɨ jaae Mooma Buinaima Antes el Padre Creador dijo:  
 kue rairuika “Yo lo prohíbo,  
 kakairi hay que poner cuidado,  

3-1275 ɨimana iyena para vivir como hombre.”  

0:53:04 jaae nɨɨ kaɨna daɨiñokaide Eso no más nos dijo.  
 nɨɨ yogano Esa es la enseñanza,  
 nɨɨ jenuano ésa es la búsqueda,  
 jitairede rafue jenoka lo que se necesita se busca.  

3-1280 nɨɨ iogobe ɨfuano Es seguir el camino,  

0:53:16 nɨɨ ruakɨ es canto,  
 nɨɨ jɨɨra es oración,  
 nɨɨ zomarakɨ es conjuración de ambil,  
 nɨɨ rafue es Palabra.  

3-1285 meita uai nɨnomo Entonces la palabra es inmensamente  

0:53:27 kaɨmare sabrosa,  
 jayede aromática,  
 zuíde se expande,  
 kakaide se escucha.  

3-1290 jaa dɨnokoni nɨɨ ua Ya en ese punto,  

0:53:37 jaae aiyɨ nɨɨno antes,  
 iraɨ daɨde de último dijo  
 rayiraɨ jiyakɨ el principio del estantillo.  
 daizi iraɨ Ese mismo es último.  

3-1295 jaa jeeɨano Eso es aguantar,  

0:53:47 nɨɨ kɨodogano es lo que se saca a lucir (al público).  
 jaaedɨ rafuemo Antes en la Palabra,  
 biko ero fia daɨde “Este cosmos (maloca),” sólo dijo,  
 biko ero kuraya “una Mujer en este cosmos (maloca),”  

3-1300 biko ero fia ara daɨiñokaide “en este cosmos (maloca), un Hombre,” así no 
más dijo. 

 

0:53:59 akɨ jaae taɨjɨemo deeizaɨbide Este punto ya llega a surgir en el trabajo.  
 akɨ nane jaa kaɨnodɨno Ya nos corresponde a nosotros,  
 danɨ kaɨ jufidoga solo nosotros lo discutimos,  
 jitairena jirari porque es necesario.  

3-1305 fiokɨe jenua uai La palabra para buscar la insignia  
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0:54:12 
jaae Mooma Buinaima mamena 

joonega antes se colocó pensando en el Padre Creador:  

 fuui ua uiredɨza “Después el que tenga ojos  
 fuui kakaite va a darse cuenta,  
 fuui mei baiye va a encontrar.”  

3-1310 daɨnano joonega Diciendo esto, lo asentó;  

0:54:24 buumo iñede ¿Quién no lo tiene?  
 jenoadɨ mei kɨona Si se busca se ve.  
 akɨ makaja Esto es andar,  
 akɨ nɨɨ uite esto lo lleva (a caminar).  

3-1315 jaa makaja daɨna fia mei makaja Eso que se dice andar es sólo andar.  

0:54:37 akɨ dɨnodo jaae mei makaja Por este lado ya antes se ha caminado.  
 Mooma Buinaima iogobe tuuide El camino del Padre Creador está abierto,  
 kaɨri fɨeka nos lo dejó a nosotros,  
 iziruiyanona queriéndonos,  

3-1320 dueruiyanona compadeciéndose de nosotros.  

0:54:51 naana iya dɨeze De todo lo que existe,  
 rafue ɨdaziyano el rastro de la Palabra  
 binikoni joonenokaiga lo dejó colocado en este mundo.  
 neemei feeirei ¿Dónde se va a perder?  

3-1325 yezika aiyɨ bigɨni monaiyai nagɨni En ese momento, este mundo es mundo de 
amanecer. 

 

0:55:03 
jaa aiyɨ dɨnokoni jaɨyɨgɨda 

dujukaide jaa nɨɨ ua En ese punto ya se formó como “esperma,”  

 ɨaitofena como tiesto de sal  
 dujukaide se formó.  
 jaa dɨnori ini kumeni Ya ahí ese suelo es kumeni,  

3-1330 ɨerede está espeso.  

0:55:15 nɨɨ ua Esta  
 naani tierra completa (vida),  
 bigɨni nagɨni naani este Suelo Completo es propio;  
 jaa fia ua nane daɨiñokaide así, otra vez, no más se dijo.  

3-1335 jaa akɨ dɨnori jaa aiyɨ Ya en esos momentos,  

0:55:29 jeede se maduró,  
 jaa ua jionaitena mameide se simboliza como que se envejeció.  
 jaa nɨɨ ua Ya eso  

 nagɨma kɨnenana mameide se simboliza como el canangucho de todos los 
humanos, 

 

3-1340 nagɨma nɨɨ ua se simboliza como ɨmoiraɨ ɨmoiraɨ: estantillo. 

0:55:44 ɨmoiraɨna mameide de todos los humanos,  
 nagɨma nɨɨ aiyɨ naguiraɨna mameide como naguiraɨ de todos los humanos.  
 akɨ jaa aiyɨ nɨɨ ua Eso ya entonces, en la Palabra sólo se dice  
 jaa fekɨ nagɨma fia daɨnano rafuemo que es herencia de todos los humanos.  

3-1345 jaae Mooma Buinaima mameka Antes ya el Padre Creador lo concibió.  

0:56:04 meita Mooma Buinaima nagɨma Entonces, el Padre Creador es humanidad,  



RAFUE 3 

  85 

 fia iidɨ rafuedo solamente con esa Palabra  
 fia mei kaɨ nane bigɨniri nosotros otra vez en este mundo  
 janaɨkana uitɨkaɨ nos venimos confundiendo. uifie: pasto que 

crece en las sabanas 
(“rabo de zorro”). 

3-1350 uifini Si en lo sucio 
0:56:18 ebena mei makaadɨ mei jɨaɨe andamos locamente, pues es otra cosa. 

 akɨ dɨnona onoiri Ese punto hay que tenerlo en cuenta;  
 manue ite iiadɨ aunque hay remedios malos,  
 guamajɨ ite iiadɨ aunque hay piedras de poder,  

3-1355 afe mei kaɨ jenoñena eso no es lo que buscamos.  

0:56:28 kue mei jenoñedɨkue Yo eso no lo busco,  
 kue jenokano akɨ lo que busco es esto (de lo que hablamos),  
 rɨado mamekɨ el nombre de la insignia,  
 jeeɨreinano que es alimentarse.  

3-1360 
jaae Mooma Buinaima jaa 

rairuikano kue mei Yo no estoy buscando lo que antes  

0:56:42 jenoñedɨkue el Padre Creador prohibió,  
 jeeɨreinano jenodɨkue yo busco lo que es de alimentarse,  
 jebegoɨ nɨne eroiñede porque el estómago no mira otra cosa.  
 akɨ daɨitade rafue Así es la Palabra,  

3-1365 jaae rairuika iidɨ ese es el propio reglamento,  

0:56:54 ɨɨnua uai palabra de aceptación,  
 fɨnoriya uai palabra de entrenamiento.  
 akɨ dɨnori iidɨ bobaichera iidɨ fiokɨjɨ En ese punto, esa luz, esa insignia,  
 ui que antes  

3-1370 jaae naña era un reflejo en el ojo,  

0:57:05 bigɨni nagɨniri en un instante, en este Suelo Completo,  
 monaibikaide egaiñonokaide se amaneció y se iluminó.  
 yezika raijikaide En ese momento, huyeron,  
 nɨɨ ba janaba cuando ese fantasma (del Creador)  

3-1375 kɨona se vio.  

0:57:15 igaɨ tɨzigaɨ kɨoide El canasto de la parálisis  
 uanori naida-naidade quedó a la vista,  
 zadai-zadairite con sonrisitas (de pena),  
 abɨna raijikaide corrió a esconderse.  

3-1380 fiochirina uijikaide Se incrustó como grillo (entre palos),  

0:57:25 fiochirina zɨjɨzaide se tendió como grillo  
 fia aiyɨ ñɨbechorai anamo debajo de las hojas.  
 daɨderi Con lo que dijo:  
 fuui komuite monifue urukɨ “Para la futura generación de vida,  

3-1385 monifue el nombre de su poder  

0:57:37 rɨado mamekɨ fɨnodɨkue de vida estoy preparando.”  
 be nɨɨ yoneño “Ese es el que avisa,  
 be nɨɨ fɨdɨma ése es el que está alerta,  
 be nɨɨ uidanoye ése es el que señala,”  

3-1390 daɨnano dijo.  
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0:57:46 be daɨitaniadɨ onoñedɨkaɨ Así como somos, nosotros no sabemos.  
 afe nɨɨ kaɨ yote Ese es el que nos avisa,  
 nɨɨ kaɨ kɨodɨkaɨ y nosotros lo vemos  
 biʼui uido con estos ojos (humanos)  

3-1395 biidɨ con el  

0:57:57 ua uaido el conocimiento que tenemos,  
 biidɨ jagɨyɨdo con este aliento.  
 ie mei akɨ rafue En cambio esta Palabra  
 nɨɨ monaiyai nagɨni es el suelo de amanecer,  

3-1400 monaiyai bini la tierra de amanecer,  

0:58:06 nɨɨ monaiya urukɨ la humanidad de amanecer.  
 monifue urukɨ Nosotros, la humanidad de vida,  
 jaa monaidɨkaɨ ya amanecimos  
 binikoni en este suelo.  

3-1405 jaaeita mei onoñede Antes no sabía,  

0:58:16 jaaeita mei antes  
 taaɨno era nada. nemona igaɨmo yɨide 

(colgado del hilo de 
umarí): Cuando toda 
la humanización está 

en los testículos (el 
hombre es soltero, 

no hay nada). 

 jaae nemona igaɨmo yɨɨina yezika Antes cuando estaba prendido del hilo de 
guacuri 

 taaɨno daɨna se decía que era nada. 
3-1410 jaae mei akɨ daɨitade rafue Así era la Palabra, 

0:58:27 iidɨ jagɨyɨ rafue Mooma Buinaima esa Palabra del aliento el Padre Creador 
 jaae raɨnana ya antes la asentó.  

 iidɨ Ese  
 nɨɨ ua ɨairue jagɨyɨ aliento salino  

3-1415 raɨnade se asentó.  

0:58:40 akɨ dɨnori mooma jaae tukude En ese punto el Padre se espesó,  
 jaa dɨnori rukude ya en ese punto comenzó a sonar. Cuando se merma la 

sal empieza a sonar, 
seña de que va a 

asentar mucho. 

 akɨ dɨnori mooma jaa mei En ese punto el Padre 
 ɨaidona como pepa de sal 
3-1420 mei dujude se compacta.  

0:58:54 akɨ nɨɨ fiokɨi Ese punto es insignia  
 ui naña reflejo del ojo.  
 fuui eroiyeza Después lo van a mirar,  
 nɨbaɨñede no es dañino,  

3-1425 ɨɨnoga es aceptado.  

0:59:04 ɨɨnoga daɨnanori Donde se dice aceptado,  
 fuui nɨzaka fɨmaitɨ después ¿cuántos hombres van a guardar dieta?  
 fuui nɨzaka iyuireɨ Después ¿cuántos hombres van a ser ariscos?  
 nɨzaka ua ɨimadɨ ¿Cuántos son de verdad hombres?  

3-1430 daɨnano iʼuai Diciendo eso, esta palabra  

0:59:17 fɨenokaide kaɨri nos la dejó a nosotros.  
 nɨɨ be Si a esta  
 uai palabra  
 ɨɨnoñeniadɨ no hacemos caso,  
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3-1435 ɨɨnoñede kɨoñede el que no hace caso no ve,  

0:59:26 uinide porque no tiene ojos.  
 kue nɨbaɨde “Me están haciendo daño,  
 kue chuunote me están brujeando” (puede decir).  
 buu chuunoñe Nadie lo está brujeando,  

3-1440 buu nɨbaɨñe nadie le está haciendo daño;  

0:59:31 dama abɨ se está rechazando  
 ruifiruiyano a si mismo,  
 dama abɨ solo  
 ua se está abɨ eeraɨdoɨa: 

abandono del cuerpo 
(suicidio). 

3-1445 eeraɨdoɨa entristeciendo. 
0:59:39 jaae akɨ daɨitade rafue mei ñeiriza ¿Qué vamos a hacer si así es la Palabra? 

 akɨ jaae mei Así pues  
 dujunano fue la formación,  

 bigɨni nagɨniri jaae Mooma 
Buinaima en este Suelo Completo el Padre Creador  

3-1450 dujude raɨnade se formó, se asentó,  

0:59:50 uaride está hablando,  
 yoneride está enseñando,  
 uidaride está señalando.  
 jaa meita akɨ dɨnori Ya entonces en ese punto,  

3-1455 jaae mooma el Padre  

0:59:59 jaa binikoni en este suelo,  
 jaa aiyɨ ɨaibina ya como líquido de sal  
 yokobikaide está goteando.  
 yokobikaide bini ɨaironi Al instante se goteó esta tierra, suelo salino.  

3-1460 iidɨ uai Esa palabra  

1:00:10 eeiño jogobe es el pecho de la Madre  
 nɨɨ naayɨ nozekoyɨ que es seno jugoso, seno de la planta nozeko,  
 nɨmairayɨ seno de la planta nimaira,  
 jaibikɨyɨ seno de albahaca,  

3-1465 dɨrɨmayɨ seno de la planta dirima,  

1:00:20 nɨɨ ua tɨrakayɨ puro seno de la planta tiraka,  
 nɨɨ ua faairayɨ puro seno de suspirar.  
 akɨ dɨnori iyɨ En ese punto, la palabra faairayɨ: suspirar 
 jaa nɨɨ uai de ese seno jugoso  

3-1470 nɨbaɨñede no es dañina,  

1:00:32 nɨɨ zairiyano es crecimiento,  
 iyɨ muriñede ese seno jugoso no causa mal sueño.  

 iidɨ uai rafue jagɨyɨ jiyakɨ 
mamedɨkue 

“El principio del aliento de esa Palabra lo 
concebí,” 

 

 jaae mei daɨde antes él dijo.  

3-1475 i dɨnokoni jaa aiyɨ Ya en esos momentos,  

1:00:44 nɨɨ fue jedonoga la boca se sazona,  
 rafue fareyena para que la Palabra sea sabrosa.  
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 nɨɨ ua rafue Esa Palabra  
 fɨkaka izoide es como para comer.  

3-1480 nɨɨ bibe uuriya Es esta hoja la que habla;  

1:00:55 eeiño jogobe él abre la hoja  
 bibe zuitade del pecho de la Madre.  
 raɨnaiyano zuitade El se sienta y la abre,  
 nɨɨ ua rabe ésa es la verdadera hoja,  

3-1485 nɨɨ yonerabe ésa es la hoja de enseñanza,  

1:01:03 nɨɨ fɨdɨnabe ésa es la hoja de sabiduría.  
 bibedo fɨdɨitɨkue Con esta hoja voy a saber,  
 bibedo kakaitɨkue con esta hoja voy a escuchar.  
 be nɨɨ jayerede Este sí es fragante,  

3-1490 be nɨɨ ua éste, en verdad,  

1:01:14 yonerabe es hoja de enseñanza,  
 be nɨɨ ua naʼi fiokɨbe ésta en verdad es la genuina hoja del carisma.  
 bibemo jaabe kakaitɨkue Con esta hoja más tarde voy a escuchar.  
 buu uuriya ¿Quién habla?  

3-1495 kue Yo.  

1:01:23 jaa mei Mooma Buinaima Lo que el Padre Creador  
 jaa mei fɨnoka antes hizo,  
 rakɨno jiyakɨ jenoitɨkue el principio de esa Palabra voy a buscar.  
 dama kueɨena jenoñedɨkue No estoy buscando para mi solo  

3-1500 nabai dɨga sino con el compañero.  

1:01:35 mei fuui ruifiruiadɨ Si más adelante él se fastidia,  
 kueita mei ñeiri ¿acaso fui yo?  
 akɨ uai ruifiruiya Es esa palabra la que fastidia,  
 kue mei komedɨkue onoñedɨkue yo soy gente, yo no sé.  

3-1505 akɨ dugano akɨ Esto es lo que se llama mambear,  

1:01:46 jibie duano mambear coca.  
 akɨ nɨɨ Esto  
 ua no se  
 naʼuai duano saca de mala gana (mezquinando),  

3-1510 akɨ nɨɨ izi duano no es para polémica.  

1:01:57 akɨ nɨɨ ua fɨjaikɨ duano Esto es mambear con insignia.  
 iidɨ rafue jagɨyɨ jiyakɨ Es el principio del aliento de la Palabra.  
 jaa yezika jaa aiyɨ En esos momentos,  
 jiyakɨmona desde la raíz,  

3-1515 nɨɨ eeiño fuuraiño la Madre del soplo,  

1:02:10 eeiño nɨɨ ua… Si la Madre en verdad…  
    
    
    
      
 iñedeniadɨ no existiera  
 kaañedɨkue no tendría vida  
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 akɨ fɨmairi daɨde Esto hay que dietarlo,  

3-1520 daruina kɨotaiza no hay que mostrarle en un sólo día,  

1:02:25 akɨ iidɨ eeiño a esa Madre  
 kɨotanide no se le puede demostrar,  
 akɨ iidɨ eeiño a esa Madre  
 fue ekaɨ ogaza hay que buscarle alimentos.  

3-1525 daa daruina iñede No es un solo día,  

1:02:37 daa fɨmona iñede no es un solo año  
 mona fia afena los días son solo eso,  
 fuiñede no termina.  
 rafue jiyakɨ El principio de la Palabra,  

3-1530 rafue ɨkoɨ el final de la Palabra,  

1:02:45 onoñega no se conoce,  
 bigueroɨna kaɨ onodɨkaɨ sólo este pedacito (la vida) conocemos.  
 meita Entonces,  
 jeraɨninamo duuide no hay que ser tacaños,  

3-1535 jierenamo duuide hay que ser laboriosos.  

1:02:56 nɨɨ meerede Esto es pesado,  
 nooiri hay que bañarse,  
 nooiñerakona jaaiza para no volverse flojo.  
 yezika En ese momento,  

3-1540 uzire caliente  

1:03:06 juiñoibi jirori hay que tomar la manicuera,  
 yezika muyekɨ meiza no hay que lamer la espuma (de manicuera)  
 uai kaɨmanini porque la palabra se vuelve insípida,  
 jaae fia daɨna rafue sólo así se dice en la Palabra.  

3-1545 iidɨ nɨɨ fɨmaikano Esto es lo que se dieta,  

1:03:17 jaa faɨfikuirona para no quedar con las manos vacías,  
 yuukuano no enfermarse,  
 kaɨmanideza porque no es sabroso.  
 akɨ jaae Esto, lo que uno  

3-1550 fɨmaibina antes dietó  

1:03:26 jata kɨnenamo se parece a un hacha  
 kotaja uai izoide cuando se incrusta en una palma de canangucho:  
 uai baite la palabra alcanza lejos,  
 kɨoideza se ve,  

3-1555 jakɨredeza es miedosa.  

1:03:35 akɨ nɨbaɨde Esto sí hace daño,  
 kaɨ nɨbaɨñedɨkaɨ nosotros no hacemos daño,  
 uijiniza cuidado se incrusta.  
 akɨ kaɨ rɨado Este es nuestro poder,  

3-1560 akɨ chuura esto es brujería,  

1:03:44 akɨ nɨɨ raɨko esto es epidemia,  
 akɨ nɨɨ duiko esto es enfermedad.  
 buu nɨbaɨñede Nadie hace daño,  
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 akɨ rairuirede esto es lo prohibido.  

3-1565 afemo fɨmairiadɨ Si uno se dieta en eso,  

1:03:52 nɨbaɨñede no hace daño,  
 jakɨnide no es miedoso.  
 jaae mei iidɨ rakɨno Pues desde antes la Palabra.  
 kue uai jayedeza Mi palabra se difunde,  

3-1570 kue uai kaɨmarede mi palabra es sabrosa,  

1:04:05 akɨ nɨɨ ua kaɨmarede esto es lo verdaderamente sabroso,  
 akɨ nɨɨ ɨɨkano esto es lo sazonado,  
 akɨ nɨɨ junakano esto es lo abonado.  
 meita ebire doguede Entonces brota bonito,  

3-1575 ebire kɨoide se ve bonito,  

1:04:16 ebire mei ua pues para crecer  
 zairiye bonito,  
 daaje mona izoide mona todos los días  
 kɨono se ven iguales.  

3-1580 fɨmaibiñenia Si uno no está dietado  

1:04:25 ruiredeza es una trampa.  
 jaa akɨ dɨnori Ya ahí en ese punto,  
 rafue la Palabra  
 zokadena mameide se simboliza que ya germinó,  

3-1585 zeridena mameideza se simboliza que ya abrió.  

1:04:34 akɨ jaa aiyɨ Ya eso que estaba Cuando una mujer 
va a dar a luz se le 

va aflojando toda la 
cadera para dar paso 

a la criatura. Se 
quedó cerrado. 

 obekona gaaɨdɨno como virginidad se abrió, 
 aiyɨ yaina uu fia daɨnano allí es solamente felicitar al amigo. 
 jaae daɨna rafue Es el principio 
3-1590 jiyakɨ de la Palabra, 

1:04:46 mameina ese significado (lo revivimos)  
 binikoni en ese Suelo.  
 akɨ nɨɨ eroigano Esto es lo que se mira,  
 akɨ eroizainano esto es lo que se va mirando:  

3-1595 nɨnoka ¿qué es  

1:04:57 kue oñe nɨnomo rafue lo que yo no cogí, cuál parte  
 nɨno kue fɨia de la Palabra yo dejé?  
 komekɨ nɨɨ uibirina El pensamiento está recordando,  
 nɨɨ yiikɨ nabedɨ yikɨfue es preocupación, la verdadera preocupación,  

3-1600 nabedɨ nɨɨ jenuano la verdadera búsqueda.  

1:05:10 ite iiadɨ Aunque existe,  
 kaɨ mei daibiriñedɨkaɨ nosotros no curamos nuestros ojos,  
 kaɨ mei fɨnoriñe nosotros no nos preparamos.  
 fɨnoriyaniadɨ fɨnoriya Si es de prepararse se prepara,  

3-1605 iiadɨ mei jeeɨnide pero no tenemos aguante.  

1:05:20 naamaita jeeɨnote Sólo el dueño aguanta,  
 kaɨ mei jeeɨnoñedɨkaɨ nosotros no aguantamos,  
 kaɨ mei yezika onoñedɨkaɨ entonces por eso no sabemos nada.  
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 neemei jibie kaɨ dua duñedɨkaɨ ¿Dónde hemos mambeado coca? No 
mambeamos. 

 

3-1610 fia kaifo bifodo Solamente por acá arriba (sin base)  

1:05:34 duanona jibie dua daɨdɨkaɨ decimos que mambeamos coca.  
 akɨ jibie duano jaaedɨ Así era antes mambear coca.  
 akɨ jaae mooma buinaima daɨna Así antes dijo el Padre Creador,  
 buuka jibie dutɨ ¿quién es que mambea coca?  

3-1615 jaae nano Antes al comienzo  

1:05:48 jibie dutɨno los que mambearon coca  
 fia ua badaɨi así no más,  
 imakɨ uidakɨna de ellos, el rastro  
 kɨoñena no se ve.  

3-1620 imakɨ fia mamekɨ Ellos son puro nombre,  

1:05:58 iidɨ mamekɨ fɨnoiza cuidado coge  
 mamena esa fama,  
 yetara uaimo daɨde se dice en la palabra de consejo  
 jirari jaae iidɨ Por esa razón, eso  

3-1625 ɨɨnokana atɨka se ha venido aceptando,  

1:06:07 ɨɨnori hay que aceptarlo,  
 ɨɨnoñenia buu si no hacemos caso,  
 buumo izirede ¿a quién le duele?  
 jɨaɨmamo izinide A otro no le duele.  

3-1630 kaairi daɨde abɨna onoiri Hay que velar, dice, tiene que conocerse,  

1:06:17 abɨmo kakareiri hay que escuchar el cuerpo.  
 akɨ jaae mooma buinaima Esta es la palabra que el Padre Creador  
 rairuika uai prohibió.  
 jaae jeezenaide Antes se llenó de basuras,  

3-1635 jaa fia nɨɨnona ya refiriéndose a eso,  

1:06:29 mona dunariaɨ aunque ya maldijo mona dunariaɨ: no 
hay respeto; sin pena 
habla, todo groserías 

 jaa faidode iiadɨ los que hablan sin respeto y sin sentido 
 onoñede no sabía. 
 kaɨka faidodɨ ¿Acaso nosotros maldecimos?  

3-1640 kaɨka uuritɨ ¿Acaso nosotros hablamos?  

1:06:39 kueka uuritɨ ¿Acaso soy yo el que habla?  
 kueka mamedɨ ¿Acaso yo lo pensé?  
 jaae mooma buinaima mameka Antes el Padre Creador lo pensó,  
 fia iidɨ uai sólo esa palabra,  

3-1645 nɨɨ merɨñega fɨmaika que no es robada, es dietada.  

1:06:51 fɨmaiñeniadɨ Si no se dieta  
 nane jakɨre es peligrosa,  
 nɨbaɨde lo destruye.  
 gaɨfiñede No se recarga  

3-1650 jɨaɨmamo a nadie,  

1:06:58 nabaiñede no se acompaña con nadie.  
 izoide uaiñede Es una palabra inviolable,  
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 neemei rairuiyɨno ¿cuál es la prohibición?  
 neemei o ruifiruiyɨno ¿Que es lo que a usted lo molesta?  

3-1655 ruifiruiyɨno iñede La molestia no existe.  

1:07:10 akɨ jaaedɨ nɨɨ Esto es lo que anteriormente  
 ua en verdad  
 jenoka se buscaba,  
 iidɨ taɨngojɨ iidɨ juiñoibi ese casabe, esa manicuera,  

3-1660 iidɨ jaɨgabi esa cahuana.  

1:07:23 
akɨ jaae mooma buinaima komuiya 

zairiya Con eso el Padre Creador vivió, creció,  

 fɨbiya se capacitó.  
 uai rafue La palabra de Ciencia,  
 fɨgo jinoñede no es tan importante,  

3-1665 raana eroiñede no se ve como gran cosa.  

1:07:37 raana eroideita Como no parece gran cosa,  
 jira jaae uaitakana antes la despreciaron.  

 uaita abɨna abɨ uaita abɨ 
ruifiruiyano Al despreciarla se despreciaron, se fastidiaron,  

 jaae nɨɨ nanoide namakɨ urukɨ ellos, la primera generación (de seres 
mitológicos). 

 

3-1670 buuka nɨbaɨdɨ ¿Quién fue el que se destruyó,  

1:07:51 ikɨka se regañó?  
 danɨ abɨ ikɨa Sólo a si mismos se regañaron,  
 danɨ abɨ ruifiruiya sólo a si mismos se fastidiaron,  
 jaa danɨ abɨ nɨkaɨa sólo a si mismos se destruyeron.   

3-1675 akɨ daɨitade erorede rafue Así es, la Palabra se voltea,  

1:08:01 abɨna onoiri tenga cuidado,  
 fɨɨa despacio.  
 meita jaae rɨadoredeza Entonces, porque antes tenía poder,  
 fɨɨa eroiyano se mira despacio,  

3-1680 meidokana uiga se va reemplazando.  

1:08:11 jaae mei akɨ dɨnori meido Pues antes en este punto el reemplazo,  
 biruido nɨɨnona ɨbaja en estos días es el pago.  
 jaae akɨ nɨɨ ua Esto en verdad  
 jɨɨradɨno es oración,  

3-1685 akɨ eroigano es lo que se mira,  

1:08:23 onoba eroze es como la palma de la mano,  
 akɨ nɨɨ ua esto en verdad  
 iyuirenano es ser ágil,  
 akɨ nɨɨ ua esto en verdad  

3-1690 kakareigano es lo que se escucha,  

1:08:33 akɨ nɨɨ ua esto en verdad  
 yɨɨnogano es lo que se recibe.  
 yɨɨnori mei onoiri Hay que recibir y hay que conocer,  
 fuui nɨɨ i yetaitɨo después, ¿cómo va a aconsejar?  
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3-1695 akɨ iidɨ uai Esta palabra  

1:08:44 ikɨdena eroide parece como regaño,  
 ruifiruitena eroide parece como si tuviera fastidio,  
 zanodena eroide parece como gritando.  
 kaɨ okuiñedɨkaɨ Nosotros nunca mandamos,  

3-1700 akɨ kaɨ okuide esta (palabra) es la que nos manda,  

1:08:54 akɨ kaɨ uidanote ésta es la que nos señala.  
 be komuiya raa Esta esa la fuente de vida,  
 be daari kaairi con esto tiene que vivir,  
 nia ɨimana o iiri tiene que ser un hombre.  

3-1705 mei daɨde iiadɨ Pero aunque así dijo,  

1:09:05 jefonidɨkaɨ nosotros no tenemos oídos,  
 uinidɨkaɨ no tenemos ojos  
 kakañedɨkaɨ no escuchamos.  
 kakadɨkaɨnia daɨita iñedɨkaɨ Si hubiéramos escuchado no estaríamos así.  

3-1710 akɨ jenokano Esto es lo que se busca,  

1:09:13 akɨ kɨnaikuizɨ ésta es la hamaquita,  
 akɨ nɨɨ fɨnokano esto es lo que se arregla,  
 akɨ nɨɨ uibikano esto es lo que se piensa,  
 jiɨza mamena para beneficio del hijo,  

3-1715 rɨngoza para beneficio  

1:09:26 mamena de la mujer.  
 nɨɨ zabiñede Eso no se destruye,  
 iidɨ izife ese collar,  
 iidɨ onoɨ iyoɨ ese brazalete,  

3-1720 iidɨ nuikɨraɨ esa corona,  

1:09:37 iidɨ zirio esa chaquira,  
 iidɨ zoritofe ese zoritofe,  
 iidɨ jukui guamado esa piedra de poder.  
 meita yagueroiñena Entonces, uno no puede ser travieso,  

3-1725 fia jɨɨba rafueita acaso es cualquier Palabra,  

1:09:50 jɨɨba rafueñede no es cualquier Palabra.  
 akɨ daɨitade Así son las cosas  
 jaa nɨɨ fɨnobikana bite que él vino arreglando.  
 fɨnuanori raana eroiñede Cuando se arregla no parece gran cosa,  

3-1730 fɨgo jinoñede no sale bonito.  

1:10:02 kuenia daɨna izoiñede No se puede decir “si fuera yo”,  
 kɨode ebirenaza porque algo se ve bonito.  
 nɨɨe izoidɨno Igualmente,  
 kɨode ebire kɨoina por algo se ve bonito,  

3-1735 ñue fɨnuado porque lo ha arreglado.  

1:10:14 fɨnoñeniadɨ Si no se arregla,  
 aiñekɨnide se apesta (desnutrido),  
 fia roteza es pura bulla (achilado)  
 jaae fia mei rafuemo daɨiñonokaide En la Palabra así no más se dijo.  
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3-1740 akɨ jaaedɨ nɨɨ ua Esto desde antes  

1:10:27 dɨga kome muchos hombres  
 rairuika lo han prohibido.  
 jaae mooma buinaima rairuika El Padre Creador antes lo prohibió  
 emodori y después,  

3-1745 jaa bigɨniri ya en esta tierra,  

1:10:36 jaae kaɨ uzutɨaɨ nuestros abuelos,  
 kaɨ ua aiñorogɨ nuestras abuelas,  
 rairuikano han prohibido  
 uaidɨno esa palabra,  

3-1750 iziruiyano porque nos aprecian.  

1:10:47 
eikomemo jɨɨra ite eirɨngomo jɨɨra 

ite 
El anciano tiene oración, la anciana tiene 

oración, 
 

 jaae mei daɨna así se ha dicho.  
 dɨnori jaae mei jeruinide Ahí no era prohibido.  
 kɨode ɨaɨre eroina Por algo se ve feo,  

3-1755 jaaedɨ ñuera iiadɨ antes era bonito.  

1:11:00 jaae akɨ iidɨ rafuekoni Antes la Palabra  
 be “Vea”,  
 jeruirede iiadɨ aunque se mezquina,  
 akɨ iidɨ uai iya jirari pero como existe esa palabra,  

3-1760 be nɨɨe lo muestra:  

1:11:11 daɨna aa ɨko o komuiakadɨo “Ah, entonces usted quiere vivir”,  

 daɨnano jɨɨra yokana atɨka diciendo esto, viene enseñando las 
conjuraciones. 

 

 jaae daɨi ñefina jinomoza Lo que se obtiene después de mucho sacrificio  
 jeruirede se mezquina,  

3-1765 jaae nanomona desde mucho tiempo atrás.  

1:11:23 meita fuui komuite monifue urukɨ Entonces, la nueva generación  
 kaaniadɨ onoite si está despierta va a saber,  
 ɨnɨñeniadɨ onoite si no se duerme va a saber,  
 ɨnɨdɨza onoñede el que se duerme no sabe,  

3-1770 jeruinide no es mezquinado,  

1:11:33 daɨna ononide no se puede saber.  
 jaae akɨ dɨnokoni iidɨ Ya en este punto  
 jaa aiyɨ rafue la Palabra,  
 nɨɨnokoni en ese lugar  

3-1775 iidɨ kɨrɨgaɨ es un canasto,  

1:11:43 fueñeidɨgaɨ el primer canasto,  
 nɨɨe moyoɨda moyoɨda (embudo),  
 rabekoro envuelto con hoja, Está en el ombligo. 
 jaduyu catarijano,  

3-1780 nɨɨ yɨɨnote Ese es el que recibió,  

1:11:53 akɨ nanoide kɨrɨgaɨ éste es el primer canasto.  

 


